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This is the first Mong Njua-English dic-
tionary ever compiled. The lexicographer
who has authored this work attempts to
give a complete vocabulary of Green Miao,
a tribe of the Miao stock in Southeast
Asia. He includes not only the basic words
of the language, described according to
linguistic criteria, but also terms pertain-
ing to animals, plants, religion, agriculture,
weaving, kinship, proper names, kin
numeratives, clan names, and other seman-
tic categories loan-words from Chinese
and Tai are also indicated.

The Mong consititute a sub-division of
the ethnic stock known as Miao which
numbers over three million persons and is
located in the mountainous regions of
Southwest, China, Northern Vietnam, Laos,
the Shan States of Burma, and Northern
Thailand. The Miao are divided by linguis-
tic and cultural differences into a number
of tribes whose names often derive from
the color of the women’s garments, e.g.
White Miao, Black Miao, Striped Miao,
ete. The various Miao tribes are not restric-
ted to any definite geographical location
in respect to each other. Thus, the Green
Miao (Mong Njua) group may be found in
any of the countries mentioned above.

Research for this dictionary was carried
out in villages of Naan Province in
Northern Thailand, where the author
spent three years doing field-work and
three additional years in collating and
processing field-notes. Field-work was
initially carried out using Thai as a me-
dium of exchange; later, Mong Njua was
used directly.
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FOREWORD

The field-work on which this dictionary is based was made possible by an
initial grant from the Wenner-Gren Foundation for Anthropological Research,
New York City (1962) and numerous supplementary grants given by the
American Council of Learned Societies, New York City (1962—1965) and
the American Philosophical Society, Philadelphia (1962—1965). Grateful
acknowledgement is here made to these three foundations for their generous
support.

This dictionary has been compiled as a companion work to Grammar of
Mong Njua (Green Miao): a descriptive linguistic study, and Ethnography
of the Mong Njua (Green Miao) of Northern Thailand : a study of Miao customs
and way of life. Both volumes are to be published separately at a later date.

My material on the Mong Njua was first collected in 1949 and later con-
tinued during the years 19621964 and 1966 —1967 in Naan Province (ndan ),
northern Thailand (Siam). The mountain villages where I was able to contact
the Mong Njua were mainly Baan Khun Sathaan (bdan khin sathdan) and
Kang Ho (kdan hdo). The first-named village lies on the mountain Doi Khun
Sathaan close to the provincial boundary-line between Naan Province and
Phrae Province (phrée). The second village is situated on the Doi Phuu Wae
(dooj phuu wee) plateau, District of Pua (pua), northeast of Naan City and
close to the Laos border.

The Mong Njua (mdn #ijiéa) tribe is also known as the ‘Green Miao’ or
‘Green Meo’. The name ‘Miao’ is derived from Chinese (midu )2, while the Thai,
Yon, and Lao equivalent is ‘Meo’ (méew )3. The tribe itself, however, uses the
ethnic name Mong (mdn) to which a descriptive term is added to designate

11 use the Mary R. Haas system of Thai (Siamese) romanization (Haas, 1956). For
the romanization of Yon (Lanna), I follow the system worked out by Haas for the Chiang-
mai dialect (Haas, 1958), 824.

2 For the Chinese character, see Karlgren, 1923a, 1970, 620.

3 For this form in Thai script, see McFarland, 1944, 659.
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the particular branch of the Mong group. In reference to themselves, the
tribesmen used the designator #iji#a 'to be green, be azure’.

Henceforth in this work, the term ‘Green Miao’ will be employed since it
has already been accepted in linguistic and sinological circles?.

The Mong constitute a sub-division of the ethnic group known as Miao
which numbers over three million persons and inhabits the mountainous
regions of southwestern China, North Vietnam, Laos, the Shan States of
Burma, and northern Thailand. The Miao are divided by linguistic and cultural
differences into a number of tribes whose names often derive from the color
or pattern of their women’s garments (e.g. White Miao, Black Miao, Striped
Miao, eic.). The various Miao tribes are not restricted to any definite geo-
graphical location in respect to each other. Thus the Green Miao group may
be found in any of the countries mentioned above. Intermarriage is permitted
between the various Miao tribes but, according to the information I received,
it rarely occurs. Intermarriage with persons outside the Miao ethnic stock is
unknown. At the time I was first in the field, there were no roads, missions,
or schools within the Green Miao areas mentioned.

The mdn #jda (‘Green Miao‘) together with the mdn kldw (‘White Miao‘)
and the mdn gia.mbdn (‘Banded-Sleeve Miao‘) are the three sub-groups of
Miao to be found in Thailand. Many more sub-groups are to be encountered
in Laos and North Vietnam, while the vast majority of Miao live in southern
China.

Population figures are here given. Miao in China : 2,511,339 (census of June
1953) ; Miao in Thailand : 45,000 (Thai Border Police, 1960) ; Miao in Burma:
unknown ; Miao in North Vietnam : 500,000 (Touby Lyfong, 1963); Miao in
Laos: 300,000 (Touby Lyfong, 1963).

The immediate neighbors of the Green Miao in Naan Province are the Yao
(or Man), the T’in (or KhaaT’in), the Khamu’ (or Phuteng), and the Phii Tong
Liang (or Yumbri). Trade contacts are maintained with the lowland dwelling
Yon (Lanna), the people of Tai stock who form the dominant population in
that part of Thailand.

The majority of published works convey a biased picture of the Miao peoples,
giving the impression that they are merely simple mountain folk living on
a comparatively low cultural level. In reality, however, Miao culture is highly
complex, since this group has great adaptability and readily assimilates foreign
cultural elements depending upon the environment and surrounding ethnic
contacts.

Linguistic and ethnographic analysis of my preliminary field-notes was
begun at the University of Copenhagen in 1954. I am much indebted to Kaj
Birkit-Smith and Museums-inspektar Jens Yde of the Ethnographical Depart-

4See R. A. D. Forrest (1965), The Chinese Language (2nd edition), p. 99.
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ment, National Museum, Copenhagen, for inspiration and advice, and to
Seren Egerod of the East Asian Institute, University of Copenhagen, for his
sympathetic encouragement.

I am further indebted to Ernest Heimbach and Donald Rulison of the Over-
seas Missionary Fellowship, without whose help the initial stages of my field-
work would never have been accomplished. Heartfelt appreciation is due to
Garland Bare (now of the Chiangmai Medical School) for his help in the inter-
pretation of certain difficult sections.

Fru Birthe Lovengreen (Copenhagen, Denmark) typed sections ? to 7 and
Mrs. Irene Anderson (Palos Verdes Peninsula, California) typed sections m
to £ of the present dictionary. I am most grateful to these two ladies for the
competence and skill with which they carried out this task. Sincere thanks
are extended to Miss Phonphit Aachakaan (Chiangmai, Thailand) who typed
the Introduction and also assisted in the final arrangement and sequence of
the revised draft.

An equally important role was played by the three Thai typists in Bangkok,
Miss Sasithon Boon-Long, Miss Tyanchai Theesaphaet, and Miss Ratchanii
Thudhayanukul, who typed and then filed thousands of file-cards during the
intermedial stages of this project. Of especially great significance was the
excellent work of Miss Elizabeth March (Copenhagen) and Miss Susan Marshall
(University of Chicago) who assisted in setting up the Master File, an essential
tool in the compilation of any dictionary.

Special thanks are here extended to Mr. Tileston Holland Hale (Copenhagen,
formerly of Carmel, California) who provided my expedition with a transport-
able (12 pounds) tropicalized, transistor-powered tape-recorder (Butoba, MT5)
plus accessories. This tape-recorder was the ‘key’ in both the recording and
the subsequent field-analysis of legends, conversation, personal narratives,
formal speeches, religious ceremonies, songs, poetry, and proverbs.

The successful completion of field-work in Naan Province (1962—1964)
would have been utterly impossible without the cooperation of Qhua Tyhao
(ghua Hhdo) of Kang Ho Village. Qhua Tyhao often worked with me for weeks
on end, commencing at sun-up and terminating at sun-down. I am deeply
grateful for his untiring patience and good humor.

Naan, Thailand TooMAS AMIS LyMAN
1967

3351 St. Helena Highway North

St. Helena, California 94574

USA
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1. TRANSCRIPTION AND ORDER

1.1 ORTHOGRAPHY

The orthography of the Green Miao material presented in this dictionary is
a compromise between phonemic and phonetic transcription. The reasons for
this are purely practical. First of all, the phonemic analysis presented is pro-
visional and will quite possibly be subject to change. Secondly, I wish to
provide an easy method of comparison with the Miao vocabularies of Father
Savina and other scholars in the field. Finally, my endeavor has been to use
symbols which will not only be familiar to linguists but to the average reader
as well. A strictly phonemic spelling, although highly desirable for certain
purposes, often leads to confusion.

1.2 SEQUENCE OF ORTHOGRAPHIC SYMBOLS

Lexemes are listed according to their (initial) consonant or consonant cluster
as the first criterion for arrangement; vowel or vowel cluster (including
nasalized vowels) as the second criterion; and tone as the third and final

criterion.

(1) Seguence of comsonants and consonant clusters :

F] k _ n n P v
c kh neh fich ph Y
ch khl nd 7§ phl Z
é kl nth 7 ol
éh l nz ng q
e m i ngl qh
eh mb fich 7y 8
f mbl 7id) nkh §
k ml 7 nkhi ¢
Rl mph iihh ngh th
hs mphl /]
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(2) Sequence of vowels and vowel clusters:

a, ai, an, ao, au, aw, e, e1n, i, (¢), on, u, ua, w, (wn)

(3) Sequence of tomes:

(Diacritic) (Name of Tone) (Example)
/'l = high or high falling (piu)
M| = high rising (kw)
[no mark/ = middle level (Pua)
['] = lower level (ki)

[l = full falling (ndo)
Iy = low with voiced aspiration (ta)

[l = falling-rising glottalized (taw)

(For a complete explanation of the symbols listed above, see 7.1 —17.3.)

1.3 SEQUENCE OF LEXEMES

Polysyllabic words will be listed using their initial syllables as the main lexical
entry. Other criteria being equal, monosyllabic words will precede polysyllabic
words. Bounp forms® and loan-components when highly productive will be
treated as individual lexical items. FrREE forms will always precede bound
forms, and bound forms will precede loan-components.

In the case of homonyms, lexemes will be arranged according to WORD-
CLASS or SEMANTIC GROUP in the order given in 9 (Order of Listing for Homo-
nyms). If there are several homophonous bound forms etymologically derived
from the same morpheme, each bound form will be listed as a separate lexical
entry followed by a numeral enclosed in parentheses, e.g. nd- (1), nd- (2), ete.
The order in which such forms are listed is that of logical connection and must
not be taken as necessarily indicative of historical relationship.

5 For detailed explanations of the terms bound and free, see Lien-Sheng Yang : “The
Concept of ‘Free’ and ‘Bound’ in Spoken Chinese”’, Harvard Journal of Asiatic Studies,
12 (1949), 3/4, 462-469 ; and Meillet’s definition in Marouzeau, Lexique de la terminologie
linguistique, p. 149. See also what Lien-Sheng Yang adds in Footnote 6, p. 467, op. cit. :
“It may be noted here that the results will be different if one adopts a less rigid defini-
tion for a free word. For instance, the test could be whether a character or a compound
may be used by itself to perform a certain grammatical function (for example, to be
a subject) or to be recognized as belonging to a certain part of speech (for example,
a conjunction).”” This definition of free is also more in keeping with that of Mary R.
Haas who writes Restricted Modifiers, for example, as free forms (see Haas, 1946, p.
127) but defines the agentive (chdan), for example, as “Bound stem meaning ‘artizan,
smith’.”” (See Haas, 1955, p. 295).
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1.4 USE OF SEMICOLON AND COMMA

A semicolon will separate different meanings in translation.

e.g. tdi ‘cup, bowl; plate, dish’.

A comma, will separate different English approximations of the same mean-
ing.

e.g. tdi ‘cup, bowl’.

Those verbs which also function as adverbs will have their primary mean-
ings given first and their additional adverhial meanings separated therefrom
by a semicolon.

e.g. Zon ‘to be good; well, excellently’.

2. ITALICIZED WORDS IN PARENTHESES

2.1 SELECTORS

If a main lexical entry is a noun, it will always be followed by its sELECTOR
{(or SELECTORS) enclosed in parentheses :

e.g. klé (ta) ‘dog’

I use the label ‘Selector’ (87) to designate an important word-class (part of
speech) found not only in Green Miao but in many other Asiatic languages
as well. Selectors are often referred to as ‘Classifiers’ or ‘Auxiliary Nouns’
in other linguistic works. ONE of the uses of the selector in Green Miao is
in counting:

e.g. Mot klé (or) klé ddo.ta ‘two dogs’

If derivative nouns (also to be described as ‘compound nouns’) take dif-
ferent selectors from the ‘head’ noun which constitutes the main lexical entry,
these will be indicated in the sub-entries.

e.g. ph (lén) female (of humans and certain animals)
ph.gd (t&) ‘hen’

QOtherwise, it will be understood that all derivative nouns take the same
selector as the main entry.

In the case of BOUND forms, the first selector indicated for a derivative sub-
entry holds for all subsequent derivatives, unless otherwise marked.
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e.g. qia- (1) person, human being, the one who
qua-8hd (Ién) ‘soldier’
qia-ldu ‘old person’
qla-gv» ‘man, male person’
gha-sen ‘clansman’

(The above arrangement indicates that all sub-entries take the selector #y.)

In the case of nouns derived from main entries other than nouns, selectors
will NoT be given, since these can easily be found by looking up the first
element of the compound elsewhere in the vocabulary.

e.g. kldn ‘to be yellow’
tdu kldn ‘pumpkin’ (< tdu ‘gourd’)
klé kldn ‘flood-waters’ (<7 klé ‘water’)

(To find the selectors of the two sub-entries above, one would refer to the
main entries fdu and %lé respectively.)

Certain nouns are of the type which can be modified both by a selector (or
selectors) denoting only the ‘singular’, e.g. ¢hai ‘one of a pair’ (see example
below), and also by an additional selector (or selectors) denoting only the
‘dual’, e.g. ngaw ‘pair, couple’. In such instances, the selectors denoting the
‘singular’ will be indicated both in parentheses and in the sub-headings, while
those denoting the ‘dual’ will be listed in the sub-headings only.

e.g. ghau (¢hai) ‘shoe’
Pt.ehai qhau ‘one shoe’
pi.mgaw gqhau ‘a pair of shoes’

It will be understood that the selector (/¢n) following a noun designating
a ‘human being’ will stand for both the selectors /én and t& since the latter
can always be substituted for /éy in familiar speech.

(In translating Green Miao nouns, it is to be understood that they could
equally well be rendered by English plurals as by English singulars.)

e.g. mbua ‘pig (or) pigs’

2.2 FREE FLUCTUATION

Free fluctuation of phonemes is indicated but not free fluctuation of phonetic
variants. These phonemic variants are always listed directly following lexemes,
and if a selector is also indicated, the order of arrangement will be as follows :
lexeme - variant — selector.

e.g. Chia (chia) (L) ‘machine’
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2.3 RESTRICTED MODIFIERS

If a main lexical entry is a verb, it will often (but not always) be followed by
its RESTRICTED MODIFIER (OR MODIFIERS), abbreviation: EM. I use this label
to designate an adverbial type of word which is only found in conjunction
with one, or at the most, four or five verbs in the entire language.

e.g. kldny Ii ‘to be bright yellow’

In the foregoing phrase, the form % is the Restricted Modifier of kldn ‘to be
yellow’.

3. CLASSIFICATORY GROUPINGS

Classificatory signs are usually given in parentheses, either directly following
the main lexical entry or else directly preceding the English translation.
(Capital Letter Abbreviations, in contrast, only occur following the entire
English translation.) The Classificatory Signs are used to indicate, inter alia,
the following groupings: Chinese loan-words (Ck), Tai loan-words (7'), clan
names (C), given names (G), kinship terms (K) [K], kin numeratives (KN),
words pertaining to religion or the supernatural (R), weaving terms (W),
and certain word-classes (see 9.1).

When classificatory signs directly follow lexemes they will always be placed
after phonemic variants (2.2) or selectors (2.1). For example, if both a selector
and a classificatory sign are given, the order of arrangement will be as follows :
lexeme-—selector--sign.

e.g. mao (i) (Ch) ‘cap, hat’

In rare cases, a selector and two classificatory signs will be given. In such
instances, the sign indicating ‘religion’ will always precede the other sign, but
both will follow the selector. The order of arrangement will then be : lexeme —
selector —sign —sign.

e.g. thdn (li) (R) (Ch) ‘altar’

For an explanation of the weaving terms (W), including an illustration of
a Miao loom, see T. A. Lyman, “The Weaving Technique of the Green Miao”,
Ethnos, 27 (1962), 35—9 (The Ethnographical Museum of Sweden, Stockholm).
For a discussion of the words pertaining to Supernatural Phenomena or Reli-
gion (R), see T. A. Lyman, “Green Miao (Meo) Spirit-Ceremonies”, Ethno-
logica, 4 (Neue Folge) (1968), 1 —28 (Rautenstrauch-Joest-Museum fiir Vélker-
kunde, Koln).
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Kin Numeratives (KN) are defined as a special set of terms employed in
listing the birth-order of siblings. Such terms have been treated in detail by
Paul K. Benedict (1945) and Seren Egerod (1959b). The Green Miao kin
numeratives are all Chinese loan-words but evidently borrowed from two
different dialects of Southwestern Mandarin.

If a main lexical entry is a kinship term, it will be followed by one of two
signs (K) or [K]. The first indicates that in addition to being a kinship term,
the entry is also a noun and takes the selectors /én and ¢i. The second indicates
a kinship term which (on the basis of recorded data) does nof take a selector.

The sub-entries under a main heading marked (K) or [K] will also be indivi-
dually marked by classificatory signs, since some derivatives may not belong
to the same classification as the main heading. (For example, see ki ‘younger
brother’.)

Mass nouns will be indicated by the sign (mN), and the various selectors
which can be employed will be listed as sub-headings.

e.g. nddw (mN) ‘paper, book, letter, any written material’
édn nddw ‘letter, epistle’
klai nddw ‘sheet of paper’
phoy nddw ‘book’

Capital letter abbreviations are given at the end of a complete translation
and indicate certain additional points of information concerning the lexeme.
This information, although valuable, is not actually necessary for the trans-
lation. In the case of indicating linguistic borrowing, capital letter abbrevia-
tions are employed as denoting a possibility rather than a definite statement
of fact. (In the following example, ‘Sz’ stands for ‘Szechwan dialect’.)

e.g. sen (l) (Ch) ‘clan; clan name, surname’ (cf. Sz sin ‘family name’)

4. SYMBOLS, LABELS, AND ABBREVIATIONS

4.1 SYMBOLS

derives from, comes from ; consists of

equals (An equality sign indicates that the following form is
a closer translational equivalent of the Green Miao entry than
has been expressed in English.)

A



abbr.
aNIl

Ch
Con.

eSSl

csp
daip

esp-
Etym. s.w.

Etym. s.w.n.
Etym. s.w.p.
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is translated by ... (A congruence sign indicates that the
following form was consistently given by the Miao infor-
mant[s] as a translation of the Green Miao entry but is NoT
to be considered a reliable semantic equivalent.)

indicates that the preceding translation or derivation is un-
certain

joined to a form in hypostasis indicates a BounDp form, ie.
one which did not actually occur in my material as an inde-
pendent word. (See 1.3.) The position of the hyphen shows
whether the form in question is bound cHIEFLY to a follow-
ing form or to a preceding form, e.g. giua- ‘person’, Sua- ‘fire’,
-7yt ‘little bit’

joined to a form in hypostasis indicates a ‘loan-component’
only occurring in polysyllabic Chinese loan-words, e.g. “ei,
ydn', q.v. The loan-component may or may not be meaning-
ful, depending on the background of the individual speaker.
For convenience in listing, certain loan-components are given
in this work as main entries. The position of the small cross
(") shows whether the component in question occurs chiefly
as the first or second element in the loan-words listed

an English word (or words) set off by quotation marks and
enclosed in parentheses indicates a LITERAL translation of
the preceding lexical entry

4.2 LABELS AND ABBREVIATIONS

abbreviation

Abstract Nominal (Abstract Noun)

Clan name (See sen)

Chinese loan-word

Contrast, contrasts with

Collective Selector (usually a Higher Numeral). NB: Words
of this group denote number in an unrestricted collective
sense. When preceded by a Quantifier, they denote a definite
number.

children’s speech

Duolocal Particle

especialy

Etymologically the same word as . ..

Etymologically the same word as the next main entry
Etymologically the same word as the preceding main entry
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fig.

GM
Int

interrog.-indef.
J

Jp

K

[K]

K.H.
KN
K.S.
L

La
Iis.
Ml
mlP
mN
mod.
N

neol.

N1

onom.
Opp-
part.-poss.
Pk

Pl

poss.
Poss. s.w.
Pr

Prl

prob.

Q

Qs

R

Symbols, labels, and abbreviations

figuratively

Given name (See mbe)

Green Miao (Green Meo)

Initiator (or minor sentence). NB : This group includes inter-
jections, exclamatives, vocatives, starting syllables, and
response units.

interrogative-indefinite

Connective (joining particle, medial particle)

Japanese

Kinship term which takes the selectors lén and 4. (Example :
né ‘mother’)

Kinship term, usually a modifying or collective word, which
does not take a selector. (Example: -k67n ‘third degree of
ascent’)

Kang Ho dialect

Kin numerative (and also a Chinese loan-word).

Khun Sathaan dialect

Localizer (corresponds to a ‘preposition’ in English)

Lao (Laotian)

literally

Malay

Multilocal particle

Mass noun

modifier

Noun (usually denoted, when a main entry, by a Selector
immediately following, e.g. kldn (t4) ‘hawk’)

neologism

Nominal (noun substitute)

onomatapoetic

Opposite, opposite to

partitive-possessive

Peking dialect (Peking Mandarin)

Place name

possibly

Possibly the same word as . . .

Pronoun

Pronominal (pronoun substitute)

probably

Quantifier (includes the numerals ‘3—9’)

Quantifier substitute (includes the numerals ‘1,2,10, and
20°)

Religion : term pertaining to supernatural phenomena



regional

RM
Sl
Sls
Syn.
Sz

TB
Th

Tl
\7
Vi

w
WM
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signifies that the word in question is used in certain Green
Miao villages but not in others (Example: nz: ‘daddy,
father’)

Restricted modifier (see 2.3)

Selector (= classifier, auxiliary noun, measure ; see 2.1)
Selector substitute

Synonymous with

Szechuan dialect (as used here = Southwestern Mandarin)
Tai loan-word (includes Thai, Yon or Lanna, Lao, and Shan)
Translational borrowing

Thai (Siamese). [Generally indicates 2 word which has been
borrowed from Thai through the medium of Yon (Lanna)]
Title

Terminator (modal particle, final particle)

Verb/adjective (usually denoted by use of ‘to’ or ‘to be’ in
the translation)

Verbal (verb substitute)

Weaving term

White Miao (White Meo)

Yon (Lanna)

5. JOINING OF SYLLABLES

5.1 UNANALYZABLE

The polysyllabic words of this group cannot be analyzed by the NATIVE
SPEAKER into further meaningful parts. The joining of syllables in words of
this group is indicated by writing them as a solid unit.

A. Native WoORDS:

On the basis of material collected, words of this type are not to be regarded
as ‘compounds’ but as unreducible disyllabic morphemes. In contrast to true
compound constructions, the derivation of their component syllables is not

traceable.

e.g. ldukdu ‘rice-pot’
Suakldw ‘all (of people), everyone’
kléncs ‘what? anything, something’
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B. CuingsE LoaNs:

These loan-words are derived from Chinese compounds borrowed into Green
Miao as single units.
e.g. ydnhu matches. (cf. Sz ydng ho ‘matches’)

laufiiasén peanut. (cf. Sz licu hud sén ‘peanut’)

phényr to be cheap. (cf. Sz p’idn yi ‘cheap’)

C. Ta1 LoAxs:

These are mostly recent loan-words taken from Thai (Siamese) or Yon (Lanna)
with little or no modification.

e.g. kapon ‘tin-can’ (cf. Th krapdon ‘tin-can’)
sambu ‘soap’ (cf. Th sabiu ‘soap’)
faifda ‘flashlight’ (cf. Y fajfda ‘flashlight’)

5.2 QUASI-ANALYZABLE

The polysyllabic words of this group are also derived from Chinese compounds
borrowed into Green Miao as single units. The difference between these and
the Chinese loans described in 5.1 (B) is that one or both elements of the origin-
al Chinese compounds also occur independently as either free or bound mono-
syllabic morphemes. They have either been borrowed independently or else
came into use as monosyllabic abbreviations (clipped forms) of the poly-
syllabic words.

It is impossible to say on the basis of present material whether these loan
morphemes, when appearing in Chinese polysyllabic loans, can or cannot be
analyzed by the native speaker as meaningful units. We shall refer to such
words derived from Chinese composita as ‘Quasi-analyzable’.

The joining of syllables in words of this group is likewise indicated by writ-
ing them as one solid unit.

A. ONE ELEMENT ALSO OCCURS AS MORPHEME:

e.g. pethdy ‘white sugar’ (cf. Sz pé £'dng ‘white sugar’)
thdn ‘sugar (in general) (cf. Sz £'dng ‘sugar’)

B. BoTH ELEMENTS ALSO OCCUR AS MORPHEMES:

e.g. sdyyt (sdnye) ‘March’ (cf. Sz. san yué ‘March’)
sén KN ‘for the third-born child’ (cf. Sz san ‘three’)
-yt (-ye) ‘month’ (cf. Sz yué ‘month’)
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C. ONE ELEMENT IS MORPHEME BY ANALOGY:

e.g. fwedo ‘black pepper’ (cf. Sz fd tsidu ‘black pepper’)
hdoedo ‘chilli pepper’ (cf. Sz hud tsiau ‘flowery pepper’)

D. ONE OR BOTH ELEMENTS MAY ALSO OCCUR AS A CLIPPED WORD:
A crLipPED WORD is here defined as a free form which derives from an abbre-
viation of a polysyllabic form. (See Bloomfield, 1933, p. 488.)
e.g. ydyén ‘opium’ (cf. Sz y@ yan ‘opium’, lit. ‘refined smoke’)
yd ‘id.”’
yén ‘id.’
cdehu ‘animal’ (cf. Sz kid ch’u ‘domestic animal’ < ki@ ‘family’ + ck’u
‘domestic animal’)
cd ‘id.”’

5.3 COMPOUNDS (ANALYZABLE)

The words of this group are composed of two or more meaningful parts. Green
Miao compound words are described below in terms of the concept of bound
and free.

5.3.1 Bound + Bound

The joining of forms in words of this class is indicated by the ligature (-).

Type A: Certain bound forms occur in a relatively LARGE NUMBER of com-
pounds. One of these is the GENERIC DESIGNATOR géa- ‘person’. See examples
below and also under bound -+ free (5.3.2).

e.g. qua-Chd ‘soldier’ (< gua- ‘person’ - -Ehd ?)
qua-pd ‘woman ; wife’ (< qla- ‘person’ + -pi ‘(a) female’)

Type B: Other bound forms only occur in oNE (or very few) compounds.

e.g. nén-ngau ‘twenty (20) (< nén- ‘twe-’ 4 -ngau ‘-ty’)

5.3.2 Bound - Free

The joining of bound plus free forms is likewise indicated by the ligature (-).
e.g. mbli-té ‘(the) world’ (< mbld-? -} té ‘ground, earth’)
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Type A: The bound forms found here also occur in a relatively LARGE NUMBER
of compounds.
e.g. qla-sén ‘clansman’ (<< gia- ‘person’ - sen ‘clan’)

mi-nue ‘child’ (< mi- ‘small’ 4+ Fua ‘child’)

Type B: The bound forms found in the following examples are ‘unique
elements’, not occurring elsewhere. The second member (the free form) is
often used alone in a meaning very similar to that of the corresponding com-
pound. Although the meanings of these ‘unique elements’ are often vague,
they are established as morphemes by analogy. (See Haas, Spoken Thai, p.
618 : “Additive Compounds’.)

e.g. sua-tdw ‘fire’ (< fa- ‘fire’ 4 tdw ‘fire’)

pé-cdw ‘how much? (< pé-? - cdw ‘how much?’)

5.8.3 Free + Bound

The joining of free plus bound forms is also indicated by the ligature (-).
e.g. pdn—gﬁa, ‘to help out’. (< pdn ‘to help’ + -g;ia?)
nan-ndpia ‘squirrel’. (< nan ‘rat’ + -fidpia?)
neén-fichia ‘horse having a mixed coloration (but not spotted)’. (< nen
‘horse’ -- -fick#ia ‘color-term only applied to horses’)

5.3.4 Free 4 Free
The joining of free plus free forms is indicated by the ligature (.).
e.g. pdo.zé ‘stone’ (< pdo ‘stone’ -+ Zé ‘stone’)
d.hlaw ‘railroad’ (<< @ ‘rail’ - hlaw ‘iron’)
hle.ldw ‘to skin’ (< hle ‘to skin’ + ldw ‘to skin’)
Pi.ni ‘one day’ (< 2% ‘one’ -+ ni ‘day’)
lEniw ‘who?’ (< lén ‘person’ 4 £ ‘which’)

5.3.5 Compound Words Connected by Infixes

The joining of compound words connected by an infix, e.g. -qua-, -pi-, will
be accomplished by using the ligature (-) Twick, both before and after the
infix.

e.g. fidydn-qua-ijai ‘straight’ (< fididn #jai ‘to be straight’)

5.4 REDUPLICATION

Reduplication in Green Miao may be divided into two main types : MORPHO-
LOGICAL and SYNTACTICAL. See below.
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5.4.1 Morphological Reduplication

The joining of syllables in words falling under this category is indicated by
the ligature (-).

Type A: NON-DERIVATIVE:

Certain Green Miao words ONLY occur in reduplicated form. It is usually im-
possible to isolate a basic free form from which words of this group are derived.

e.g. ga~qa ‘to be dirty’
Pd~0d ‘red-breasted parakeet’
nghén~nghdn ‘bark of a dog’

Type B: DERIVATIVE:

Other reduplicated words in Green Miao have a definite derivation and are
classed as reduplicated derivatives. The basic free form may be either the first
element or the second element of the resulting reduplicated form.

e.g. nzi~nzdu ‘to hate with a passion’ (< nz# ‘to hate’)

5.4.2 Syniactical Reduplication

The joining of syllables in words falling under this category is indicated by
the ligature (.). (See compounds composed of free plus free forms, 5.3.4)

Here reduplication is used to indicate intensification of the basic form.
Phonetically, this consists of simple repetition. On the basis of present material,
SYNTACTICAL REDUPLICATION seems to be limited to VERBS and ADJECTIVES.

Reduplication for grammatical reasons must be distinguished from redupli-
cation resulting in the formation of new words as in 5.4.1 above. (See Bloom-
field, 1933, p. 235)

e.g. dai.dai ‘very fast’ (< $ai ‘to be fast’)
gén.gén ‘very slow’ (< gén ‘to be slow’)

The symbols listed above will be used consistently thoughout this vocabulary
but for the following exceptions. My principal aim will be to achieve clarity
in rapid reading. The symbol (.) will connect a modified form to its modifier,
and a verb to its object, whenever it is desirable to emphasize that these func-
tion as one grammatical or semantic unit. In other cases, these forms will not
be connected. In long sentences or phrases, selectors will be joined to Nouns :
in other groupings they will not be joined.
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6. ROMANIZATION AND DESIGNATIONS OF OTHER LANGUAGES

For the romanization of Peking Mandarin (Pekingese), I have evolved a system
which can be described as ‘Type A’. (See Bernhard Karlgren, The Romaniza-
tion of Chinese (London), 1928.) Since every phonetician has the right to his
own transcription, I have blended certain features of various romanization
schemes at present in wide use. Pekingese forms are transcribed as follows.
For representing initials, I use the Wade-Giles system (except that ks — sk,
7 = r), for finals the National Romanization (Gwoyeu Romatzyh) basic forms
(except that el = er, and in isolation with zero initial ¢ = 7, v = wu, etc.),
and for tones the Yale Romanization’s diacritics.®

For Southwestern Mandarin (Szechuanese) loan-words, see Diclionnaire
Chinois-Frangais de la langue parlée dans Uouest de la Chine (Imprimerie de la
Société des Missions Etra,ngéres, Hongkong, 1893). The French romanization
(2.e. initials and finals) has been modified to be in accord with the first two
systems mentioned above, e.g. cha = sha, kou = ku, nieou = niou, iche: = che,
se == sy, etic. The French diacritic tone marks have not been changed.

The term Tai is used in this work as a general name to designate a wide-
spread family of languages. The term Thai (or Siamese) refers specifically to
the national or Bangkok dialect of Thailand. Thai loan-words and equivalents
are given in the Haas system of Thai romanization. (See Mary R. Haas, The
That System of Wriling, ACLS, 1956.)

The designation Yon (or Lanna) denotes the dialect (or dialects) spoken by
that ethnic group of Tai stock which forms the dominant population in northern
Thailand down to the Tak and Nakhon Sawan provinces. Some writers refer
to this group as ‘Lao’ which, however, is a misnomer.?” The ethnic name Lao
as used in this work refers only to those Tai groups inhabiting northeastern
Thailand and the kingdom of Laos (Indo-China).

For the romanization of Yon, I follow the system worked out for the Chiang-
mai dialect by Mary R. Haas, ‘“The Tones of Four Tai Dialects”, Academia
Sinica, 29 (1958), 824. I have made one modification, namely : a falling tone
on a short vowel is transcribed by me through the use of a circumflex diacritic,

¢ For the Wade-Giles Romanization, see Mathews’ Chinese-English Dictionary (Amer-
ican edition, Cambridge, Mass., 1963). For Gwoyeu Romatzyh finals, see table of “Finals :
Bagsic Form” in Y. R. Chao, Mandarin Primer (Cambridge, Mass., 1948), p. 22 ; see also
Language, 29 (1953), p. 381, 0.10. For the Yale Romanization, see John De Francis,
Beginning Chinese (New Haven, 1946), pp. 1-14.

7 “The name ‘Laos’ as applied to the people of North Siam was a mistake, both in
pronunciation and application. The name Yun [Yon] is not a new name. It is the name
by which they have been known by the peoples around them from earliest history.”
William C. Dodd, D. D., The Tai Race — Elder Brother of the Chinese (Cedar Rapids,
Iowa, 1923), pp. 250-251.
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e.g. ndg ‘bird’ = Haas’ ndg. (For this particular combination of tone and vowel,
Haas uses the label micH.)

For Lao, I use the consonantal and vocalic romanization adopted by G.
Edward Roffe (1946) in his article “The Phonemic Structure of Lao”, Journal
of the American Orienial Society, 66 (1946), 28995 ; the tonal indication of
Lao follows that of Roffe and Roffe, Spoken Lao, ACLS, 1956/58.

Malay forms follow the transeription found in Wilkinson’s 4 Malay-English

Dictionary (Mytilene, Greece, 1932).

7. EXPLANATION OF THE ORTHOGRAPHIC SYMBOLS USED

In the following description, certain technical linguistic terms will be used.
One of the most frequently occurring terms is here defined.

ASPIRATION = an outblowing of breath, as when one pronounces a word
beginning with the English letter A.

7.1 CONSONANTS AND CONSONANT CLUSTERS

SYMBOL DESCRIPTION M1ao ExaMPLE

A The GLOTTAL STOP, a sound made by constricting
the throat. Often heard before initial vowels
in American English, in such a phrase as ‘of ,
all things’. ot ‘duck’
c Like English ¢k but without aspiration. Re-
sembles Spanish ck as in muchacho, Ttalian ¢
as in cingue. (See 7.1.1) ¢é ‘house’
ch Like English ¢k as in church but with strong
agpiration. (See 7.1.1) chila ‘medicine’
Similar to ¢/ above but with tongue brought
back into position for pronouncing the Ameri-

¢

can r. (See 7.1.1) éon ‘table’
¢h Same as [¢[ above but with strong aspiration.

(See 7.1.1) éhau ‘sieve’
£ Like English ts but without aspiration. Re-

sembles Italian z as in piazza. ed ‘scissors’
eh Like English fs in cats but with strong aspi-

ration. chdy ‘granary’
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)

hs

hy

kh

khl

kl

mb

mbl

Explanation of the orthographic symbols used

Similar to English f as in farm. More closely
resembles f in Japanese fune (hune) ‘ship’.
Like English % as in hope. (Note: % also oc-
curs as part of certain consonant clusters.
These clusters are described separately since
they are considered as single units.)

Unlike any sound in English. Can be appro-
ximated by pronouncing English 2 followed
almost simultaneously by English 7. Like
Welsh Il as in Llewellyn.

Unlike any sound in English. Can be approxi-
mated by pronouncing English 2 followed almost
simultaneously by English s. This sound is
found in some of the Shan dialects of Burma,
where it is referred to as an ASPIRATED ¢ and
often written s’.

Heard in certain dialects of English, as in the pro-
nunciation of 4 in kew (but with strong aspira-
tion). Resembles the ck in German ick and the &
in Japanese Aito ‘person’. Also occurs in variant-
form as a sibilant more retracted than English s
but more forward than German ch in ich. This
variant resembles sk in Mandarin shidu (‘to
laugh’), sk in Japanese shashin (‘photograph’),
and ¢ in Polish geé.

Like English £ but without aspiration. Re-
sembles the ‘hard’ ¢ of Spanish casa, Italian
casa, or French caisse.

Like English £ as in king but with strong
aspiration.

Like English ¢/ as in claw but with strong
agpiration. Also pronounced as tl, ie. like
HXnglish ¢ plus .

BSame as above but without aspiration. Resemb-
les ¢l in Spanish clamar, Ttalian clamare. Also
pronounced as t/ without aspiration.

Like English ! as in love.

Like English m as in more.

Like English m plus b as in boat, pronounced as
one sound without any intervening vowel.
Like English m plus bl as in blue, pronounced
as one sound without any intervening vowel.

féa ‘cloud’

ket ‘jar’

klz ‘moon’

hsdo ‘don’t’

hyén ‘bamboo’

kdu ‘barking-deer’

khaw ‘button’

khla ‘to run; jump’

kl¢ ‘dog’
ldé ‘monkey’
ma ‘spear’

mbua ‘pig’

mblon ‘leaf’
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nd

nth

nz

gh

(#)

7ich

Explanation of the orthographic symbols used

Like English m plus ! pronounced as one sound
without any intervening vowel.

Like English m plus p with strong aspiration.
This is pronounced as one sound without any
intervening vowel.

Like English m plus English pl as in play with
strong aspiration. This is pronounced as one
sound without any intervening vowel.

Like English » as in now.

Like English » plus ¢s with strong aspiration.
This is pronounced as one sound without any
intervening vowel.

Like English n plus d as in down, pronounced as
one sound without any intervening vowel.
Like English » plus English ¢ with strong aspira-
tion. This is pronounced as one sound without
any intervening vowel.

Like English n plus English z as in zero, pro-
nounced as one sound without any intervening
vowel. Also like English n plus dz as in adze

Like English n plus y as in canyon. Resembles
Spanish #i as in mafiana.

Like English ny (see above) plus ¢k as in church
but with strong aspiration. This is pronounced
as one sound without any intervening vowel.
(See 7.1.1)

Like English ny plus dy, pronounced as one
sound without any intervening vowel. (See [§/
and 7.1.1)

Like English ny plus § as in jar, pronounced as
one sound without any intervening vowel. (See
7.1.1)

Like English ny plus ty, pronounced as one
sound without any intervening vowel. (See [5/
and 7.1.1)

Similar to English % but with tongue brought
back into position for pronouncing the Americ-
an 7. This sound does not occur as an indepen-
dent unit but only in the two clusters listed
below.

Unlike any sound in English. Can be approxi-
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mildo ‘cat’

mphén ‘to be healthy

mphldi ‘(finger-)ring’
nén ‘bird’

nehi ‘elephant’

ndon ‘tree’

nthdn ‘platform’

nzde ‘(a) fan’

~A b b
fid ‘cow, ox

nickdn ‘blood’

fid)du ‘mouth’

7jé ‘fish’

AiGhi ‘to smoke (of
fire)’
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ng

ngl

ny

nkh

nkhl

ph

phl

pl

Explanation of the orthographic symbols used

mated by pronouncing [#/ above followed by
the English #r in {rain but in the same tongue
position as [#%/. (See [¢h] and 7.1.1)

Can be approximated by pronouncing /7/ above
followed by English dr as in drain with the same
tongue position as above. (See 7.1.1)

Like English ng as in gong. (Note that in English
this sound never occurs initially in a word.)
Like English ng as in finger. (In English this
sound never occurs initially in a word.)

Like English ng as in gong plus gl as in glue,
pronounced as one sound without any interven-
ing vowel. Also pronounced as ndl, i.e. like En-
glish n plus d plus I uttered simultaneously.

Unlike any sound in English. Can be approxi-
mated by pronouncing English ng as in gong
followed by the voiced counterpart of [g/, q.v.
Sounds very much like [ng/ above, except that
the g is made further back in the throat.
Like English ng as in gong plus English & with
strong aspiration. This is pronounced as one
sound without any intervening vowel.

Like English ng as in gong plus ¢ as in claw
with strong aspiration. This is pronounced as one
sound without any intervening vowel.

Unlike any sound in English. Can be approxi-
mated by pronouncing English ng as in gong
followed by an English 2 produced far back in
the throat and with strong aspiration.

Like English p but without aspiration. Resem-
bles Spanish p as in perro, French p as in pére.
Like English p as in pear but with strong aspira-
tion.

Like English pl as in play but with strong aspi-
ration. This is pronounced as one sound with-
out any intervening vowel. (Note: The / is a
dental lateral.)

Same as above but without aspiration. Resem-
bles pl in French pleurer.

Unlike any sound in English. Can be approxi-

néhdu ‘louse’

fijdo ‘grass’
A € 2
ni ‘goose

ngdo ‘boat’

nglua ‘flash (as of

lightning)’

nyd ‘meat’

nkhdw ‘soot’

[No example on basis
of present material.]

nghé ‘to thirst’
pdokw ‘maize’

phao ‘gun’

phlu ‘cheek ; face’

pldn ‘stomach’



qh

th

4Hh

Ezxplanation of the orthographic symbols used

mated by pronouncing Spanish ¢ as in casa (or
French ¢ as in caisse) produced far back in the
throat and without aspiration.

Same as above but with strong aspiration. Can
be approximated pronouncing English £ as in
king produced far back in the throat.

Like English s as in song.

Like English sk as in sheep but without lip-
thrust. Resembles German sch as in Schaf.
Tongue brought back into position for producing
the American r.

Like English ¢ but without aspiration. Resem-
bles Spanish £ as in tomar, French ¢ as in table.
Like English ¢ as in foo but strong aspiration.
Like English ty, i.e. ¢ plus ¥ pronounced as one
sound without any intervening vowel and with-
out aspiration. Resembles # in Russian #olja
‘aunt’. Technically described as a VOICELESS
PALATALIZED UNASPIRATED DENTAL STOP. Vari-
ant pronunciation is ky, i.e. like English £ plus
y pronounced without any intervening vowel
and without aspiration. This ky [kj] variant is
technically described as a VOICELESS PALATAL-
IZED UNASPIRATED VELAR STOP and resembles
Danish £j in kjole ‘skirt’ but without aspiration.
(See 7.1.1)

Same as above but with strong aspiration. (See
7.1.1)

Similar to both English » and English w. Can be
approximated by placing lips in position for
English 5 and then producing a voiced vibra-
tion. Technically described as a VOICED BILABIAL
FRICATIVE. Resembles the INTERMEDIAL b in
Spanish labio, the w in Thai wdd ‘temple’, and
the w in Javanese kawi ‘ancient’.

Similar to English » in you or German j in Jahr
but also occurs in variant-form as £ in Polish
2le, j in Thai phdujin ‘woman’, or y and U in
certain dialects of South American Spanish.
There is, usually, less friction than in the fore-
going examples. This variant pronunciation
might be described as a {j] with only the minu-

qd ‘chicken’

qhaw ‘shoe’
s ‘arrow’

& ‘sash’

N
tw ‘carabao’
thdzr ‘anvil’

fua ‘gibbon’

Ghdo ‘bridge’

vt ‘hand-reaper’
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test suggestion of friction at the onset of the

breath-group. yd ‘frying-pan’
Like z in English azure but without lip-thrust.

Resembles j in French jamais or r in Mandarin

rén (‘human being’). Tongue is brought back

into position for producing the American 7. £é ‘stone’

™

7.1.1 The Palatal, Alveolar, and Retroflex Orders

In articulation of the palatal stops, i.e. &, 4k, 7id), ibh, the tongue-tip touches
the lower teeth and the tongue-blade touches the gum-ridge. In articulation
of the alveolar stops, i.e. ¢, ck, 7j, 7ich, the tongue-tip rests on the gum-ridge
or just forward of it. In articulation of the retroflex stops, i.e. ¢, ¢k, #j, 4ich,
the tongue-tip rests in back of the gum-ridge. There is a distance of 1/4 to
1/2 of an inch between the alveolar and the retroflex tongue positions.

Note that the palatal stops do NoT occur together with ¢ [i], the ALLOPHONE
of phoneme [i/. In addition, the palatal stops have following [j] or [i] colora-
tion.

7.1.2 Neutralization of Certain Consonants

The phonemic symbols ¢ [ts], ¢ [tf], and ¢ [tf1] have been intentionally
chosen for their similarity in form, since the three contrasting phonemic
orders they represent can be neutralized in the speech of certain individuals.
The resulting ARCHIPHONEME may be actualized as either [ts], [tf], or [tf]
depending on the speaker.

7.1.3 Consonanis Affected by the Vowels i and 1

ASSIBILANT ORDER ALvEOLAR ORDER RETROFLEX ORDER

v

e c é
ch ch Eh
nz fij 7
neh fich 7ich
This order does This order does This order does mot occur with [i].

not occur with [i]. not occur with [i]. It also has following [1] coloration.

The allophonic vowel ¢ [i] when it occurs following a consonant in the assibilant
order has accompanying friction, tius resembling [z]. In a narrow phonetic
transcription, the word et ‘to bear fruit’ could also be written [tsz].
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After a consonant in either the alveolar order or the retroflex order, the
allophonic vowel ¢ has prolonged accompanying friction, thus resembling
[33]- A narrow phonetic transcription could also represent the word c¢ ‘not’
as [t{33] or [tff3].

The only exception to the foregoing phonemic pattern is the Green Miao word
s (KN) ‘name for the fourth-born son in the Sincized name series’. On the
basis of present material, this word can be classed as EXTRA-SYSTEMATIC.

7.1.4 Free Variation of the Velar plus Lateral Order

The following order has YREE VARIATION which is phonetically striking to an
Occidental hearing Green Miao for the first time.

o [kl~t]]
kil [khl~thl]

ngl  [ngl~ndl]
nkhl [nkhl~nthi]

7.2 VOWELS AND VOWEL-CLUSTERS

Taken together, there are fifteen symbols representing the vowels and vowel-
clusters in Green Miao (Mong Njua): a, as, an [ay, &), ao [ao, as], au [au, ou],
aw [aw], e, en [&, e, i, in], ¢, ¢ [i], oy [0, ux, &, @], u, ua, w [a], wy.

Note : In the following Green Miao examples, the tones and consonants are
held constant.

SymMBOL DESCRIPTION M1a0 EXAMPLE
a At times, like English @ as in fatker ; at times

like @ in Parisian French la. td ‘to be true’
as Like English ai in azsle. tdi ‘dish, cup’

an At times like -ang in German lang; at times

like -ang in Marseille French sang. (See -1 be-

low.) tdn ‘to be finished’
ao Like ao in Japanese kao ‘face’. Consists of a as in

English father plus o as in English lone but much

shorter and without wvocalic glide: [a -- o].

Technically transcribed as: [ao, a:, a0, 9]. tdo ‘to wait for’
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au

aw

en

(i)

on

Explanation of the orthographic symbols used

Consists of a plus non-syllabic «: [a -+ u]. (See
descriptions of the vowels a and u.) Like au in
German Sau. Variants are ou [Ao] as in English
poultry, and o [0:] as in German okne.

Unlike any vowel-cluster in English or German.
Consists of a as in English father plus the vowel
here transcribed by the latter w, q.v. Phonetic-
ally transcribed as: [au].

Like English ez in weigh but without the palatal
off-glide. Closely resembles ¢ in German See, the

z

é in French parlée.

At times like -en- in German denken, or -ain in
Marseille French main; at times like -ing in
English ring. (See -n below.)

Like English ee in see but without the palatal
off-glide. Closely resembles ¢ in French machine.
Occurs after all consonants except those in the
assibilant, alveolar, and retroflex orders. (See
7.1.3)

Unlike any vowel in standard English. Almost
identical to Thai y [i] in myy ‘hand’. Technically
described as a HIGH CLOSE CENTRAL UNROUNDED
vOowEL. (See Haas, The Thai System of Writing,
1956, pp. x-xi.) Can be phonetically approximat-
ed by placing tongue and lips in position for
English ee [i] and then vocalizing for English oo
[u]. This vowel is actually an ArLoPHONE of [i/
above and only occurs after consonants in the
assibilant, alveolar, and retroflex orders. (See
7.1.3) In vocalic type, the positional variant ¢
[#] is quite close to the phoneme [w/ [@], and in
the speech of certain Green Miao it merges with
the latter. The speakers of Baan Khun Sathaan,
however, very definitely distinguish these two
vowels and have stated that the merging of [i]
and [u]is “sub-standard’* Green Miao.

This is pronounced with a very close o, or an
open u. At times like -ung in German Hunger ;
at times like -ond in Parisian French rond. (See
-1 below.)

tdu ‘to follow, obey’

tdw ‘fire ; firewood’

te ‘hand’

tén ‘to be pregnant
(of animals)’

ti ‘to turn around’

chi ‘goat’

6y ‘to dye fast’
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Like English oo in foo but without vocalic leng-
thening. Closely resembles » in German Huhn.
The usual pronunciation is that of # -+ non-syl-
labic @ : [ua]. These are namely the two vowels
% and @ described above. At times heard as o-}-a :
[oa], resembling the oa in English boa. Other
variants are: [ue, oe, 9].

Unlike any vowel in standard English or Ger-
man. Closely resembles, however, the -ou in you
of the Oklahoma dialect of American English ;
also resembles the » in standard Swedish du.
May be technically described as a HIGH CLOSE
CENTRAL ROUNDED VOWEL: [@]. Can be phonet-
ically approximated by placing tongue and lips
in position for English oo [u] and then vocaliz-
ing for English ee [i]. Can also be somewhat
approximated by uttering German @ or French
u in fu.

Same as above plus -x, g.v. This is, however, an
‘extra-systematic’ vowel-cluster, only occurring
in the word Zum ‘terribly, awfully’.

Occurs only in syllabic-final position and is real-
ized as nasalization of the preceding vowel, at
times accompanied by a weakly articulated
velar nasal. This latter sound resembles the -ng
in English song.

7.2.1 Conlrastive Series

t% ‘level place’

taa ‘to die’

to ‘which 2’

habm ‘terribly, awfully’

tin, ten, ton
{See above.)

The following two groups of vocalically contrastive words are here given to
illustrate the difference between the two vowels which (in this work) are
rendered by ¢ and w.

Grour 1: GrovUPp 2:

ct  ‘gall, bile’ cib  ‘small bell-shaped button’

¢t ‘to flee’ cw  ‘owner, master, lord’

ct ‘not’ cw ‘to smell, have an odor’

¢t ‘to boil down’ cab (no meaning)

¢t ‘to shove (a log into fire) cw  ‘to constrain, stop, defer going’
¢t ‘noosetrap’ cth  ‘tethering post, picket’

cs ‘to build; forgive; be impor- cw ‘to pound (in order to make a

tant’ hard surface)’
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7.3 TONES

SyMBoOL Prrca DESCRIPTION
/'l [565] [54] high or high falling
[l [35] high rising
/no mark{ or [’/ [33:] middle level
I'f [22] lower level
I [41] full falling
[T [11: 4 Bh] [31 + h] low ‘breathy’
[ [214: -+ 7] [21 + 7] falling-rising glottalized

REMAREKS : The tonal diacritics used here have been arbitrarily chosen. Besides
a diacritic phonemic symbol, a descriptive name has been given each tone as
a mnemonic device. In referring to their phonetic values, the numeric system
of Y. R. Chao has been employed, where [5] is the highest and [1] the lowest
pitch of the tone language under consideration. (See Chao, Mandarin Primer,
p- 24.)

The symbol [:] indicates that the tone in question actualizes as a two-mora
vowel. Tones without length markings actualize as one-mora vowels. The
symbol [h] stands for voiced aspiration or ‘breathiness’. The first allophone
of tone |7 is usually heard in utterance final position, but in all positions in
precise speech. Otherwise, a ['/-tone word followed by another word is actu-
alized as the second allophone. The symbol [?] here stands for glottalization
or ‘creaky voice’.

The diacritic /’/ for the middle level tone will only be used to denote a sandhi
variant. All words having the middle level as a BASIC tone will be written
without a diacritic. This is indicated by the label ‘/no mark/’.

7.3.1 Tone Paradigms

Contrast between the seven tones of Green Miao may be illustrated by the
following sets of otherwise identical syllables. Each set of seven syllables is
here labelled a ‘series’, and in each series the consonants and vowels are held
constant.

SErIES 1:
tdu ‘pumpkin’ téu ‘to follow, obey’
tdu ‘to dam up (water)’ tau ‘bean’

tau ‘to get; to be able; did (past
tense indicator)’

tou ‘axe’ ndi  ‘to be wet’

tdu ‘a type of high wide-bladed ndu ‘to fell (a tree)
grass, Panicum plicatum Lam’ ndu ‘to spit’

SERIES 2:
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ndi  ‘loom, to weave’ ndd ‘edge’
ndd ‘sky’ ndu ‘to be tight, be tightened’

7.3.2 Miao Examples of Tones (Mnemonics)

In teaching intelligent Miao to read and write their own language, the author
has found it of great help to couple each tone with a Miao verb of high fre-
quency containing that tone. The Miao word &dn ‘tone, pitch’ is prefixed to
each mnemonic verb, and the learner memorizes in the following manner :
‘high falling tone’ = $dn.pdu, ‘high rising tone’ = dn.kw, ete.

SYMBOL Miso ExXAMPLE
[ pdu ‘to know’
/'l kw ‘to carry on the shoulder’
/no mark{ or [’/ ua ‘to do, make, be’
[/ ha ‘to speak’
Il ndo ‘to eat’
/7 li ‘to come’
Il taw ‘to exit’

7.3.3 Tone Sandhz

In the speech of certain individuals and especially certain villages, a word or
syllable with a high-falling [’/ or a full-falling /’/ tone often (but not always)
effects a change in the tone of the following word or syllable. This phenomenon
is referred to as tone SANDHI, a term taken from the ancient Hindu phonetic-
ians. (The word sandhi in Sanskrit means ‘linking, combination’.)

Tones [’/ (high-falling) and /°/ (low breathy) may be regarded as dominant
tones. They do not appear ever to change due to the proximity of other tones.
Changes are found in all the other tones. These are outlined below :

(1) /7 becomes []  After a high-falling or a full-falling tone, the full-falling,
['| becomes [  lower level, and falling-rising glottalized tones change
[}/ becomes [  to the low breathy tone.
(2) /') becomes [’/  After a high-falling or a full-falling tone, the high-rising
tone changes to a middle level tone.
(3) /’/ becomes [’/ After a high-falling or a full-falling tone, the middle

level tone changes to a lower level tone.
(Note: [’/ = [no mark/.)

As an example, note the compound word 26.mblé ‘rice-field, rice-ladang’ which
in the speech of the villagers of Kang Ho changes phonetically to té.mble.
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In the speech of the majority of Khun Sathaan inhabitants, however, tone
sandhi does NOT occur. These latter, furthermore, regard tone sandhi as merely
an example of ‘sloppy speaking’.

Considered on a numerical basis, the Green Miao who use tone sandhi are
definitely in the majority. (I am counting not only the Green Miao of Naan
Province but also of the contiguous provinces.) There is, however, a general
agreement among all Green Miao whom I questioned that the ‘standard’ for
‘correct speech’ was the pronunciation of Headman Nju Tu (#ju t4) of Khun
Sathaan Village. Since Nju Tu very definifely disapproves of tone sandhi,
it will not be indicated in the body of this work.

Tone changes in this category are particularly noticeable in words preceeded
by one of the first five numerals (which all end in a high tone): 2%, ddo, pé,
pldu, ct.

8. CRITERIA FOR INDICATION OF LOAN-WORDS

Yoan-words in Green Miao are borrowed from either Tai or Chinese. The Tai
loans come from Thai (Siamese), Yon (Lanna), Lao, or Shan. The Chinese
loans come from Southwestern Mandarin (here taken to include mainly Yun-
nan Mandarin and Szechuan Mandarin). The Miao in Thailand refer to this
branch of spoken Mandarin as e which they translate by the Thai word %3o.
McFarland (1944 : 1017) translates k30 as ‘Yunnanese (Chinese) traders who
run mule caravans from southern China into northern Thailand’. The Chinese
speaking the 4Jo language are also referred to in ethnographic literature as
‘Haw’, ‘Ho’, and ‘Panthay’. (cf. Sz chong hud ‘China’)d

8 “Les populations mixtes: A coté des groupements ethniques précédents, groupe-
ments bien différenciés, il y a place pour un certain nombre de populations mixtes,
c’est-&-dire produites par le croisement de races diverses, et surtout par le mélange des
premiers des tribus indigenes. C’est ainsi qu’a pris naissance la plus grande partie de
la population agricole de cette province, population caractérisée par des individus au
type faiblement mongolique. Ces derniers, qu’il serait plus rationnel de désigner sous
le nom de chinoisés que de Chinois, sont représentés: 1° par les Min-kia et les I-kia
des environs de Tali-fou et du Nord du Yun-nan; 2° par les Han-jen ou Han-icia, les
Lou-jen ou Peunn-jen de la partie centrale et du Sud de la province ; 3° par les Hos du
Nord de UIndochine et surtout du Haut Laos. Ce dernier terme est appliqué par les Thai
aux chinoisés de leur région, venus du Yun-nan ou d’autres régions du Celeste Empire.”
L. Gaide (1905), “Notice ethnographique sur les principales races indigénes du Yunnan
et du Nord de I'Indochine, précédée de renseignements généraux sur la province du
Yunnan et principalement sur la région des Sip-Song Pan-Na”, Revue Indochinoise, 8,
853-854.
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In the opinion of the present author, the Haw k3] dialect of Southwestern
Ma:ndarin cannot be immediately equated with the Mandarin spoken by the
C.hmese populations living in the major cities of Yunnan and Szechuan pro-
v1faces..9 Rather, the k3o dialect represents a ‘lingua franca’ used by all of the
minority groups and various hill-tribes found today in these two areas. The
hda dialect is, of course, based primarily on Yunnan and Szechuan Mandarin,
but in certain terminology and in pronunciation it often differs radically.
Many Chinese inhabiting the countryside of Yunnan and Szechuan also speak
k39 as a mother-tongue. (The Yunnan Chinese mentioned by McFarland above
belong to this category.) It is very probable that this latter type of border-
dwelling Chinese actually constitute a ‘mixed’ ethnic group, stemming from
intermarriage between Chinese soldiers of former eras and hill-tribe women.
In addition, there is another ethnic group inhabiting Southwestern China
which lives exclusively in the mountains and is known traditionally as ‘the
Mountain Chinese’. This group also speaks k3o.

Since to date no scholarly publication on either 230 or Yunnan Mandarin
has been obtainable, reference in this dictionary has been limited to Szechuan

Mandarin. (See 6.)

CRITERIA:

(1)  All unanalyzable and quasi-analyzable polysyllabic words.

(2)  All kin numeratives and titles.

(3)  All words relating to the telling of time.

(4)  All artifacts, utensils, instruments, tools, weapons, and articles of cloth-
ing. (Note: An ARTIFACT is defined here as A PRODUCT OF HUMAN
WORKMANSHIP WHICH CAN BE USED OR CARRIED BY A SINGLE PERSON.)

(6)  All higher numerals (collective selectors), e.g. ehén ‘thousands’.

(6)  All quantifier substitutes, e.g. tia ‘single’.

(7)  All words consisting of extra-systematic phonemes, e.g. kue ‘to be ex-
pensive’, sia ‘a feminine given name’.

(8) Words concerning which the informant voluntarily proffered the infor-
mation that they were taken from another language, e.g. mén ‘to have
fun’.

9 “Even if you could come here I doubt if I could be of much help to you. I did learn
Yunnanese mandarin, but it was the language of Kunming and Paoshan, bit cities, not
the language of the mountains, which is quite different ; or rather it has all kinds of
expressions and pronunciations in it that are different. If your Meo are anything like
the Yao we have lived with, it is this mountain Yunnanese that they have picked up
rather than what would be called Yunnanese mandarin.” [Correspondence with the Rev.
Eric J. Cox, c¢jo Post-office, Amphé Ngao, Changwat Lampang — 17 Sept. 1963].
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9. ORDER OF LISTING FOR HOMONYMS (HOMOPHONES)

9.1 SEQUENCE OF MAIN ENTRIES

WORD-CLASS OR SEMANTIC GROUP

. Nouns (N)

Mass nouns (mN)

Nominals (noun substitutes) (NI1)

Abstract nominals (abstract nouns) (aNI)

. Kinship terms (which are nouns) (K)
Kinship terms (which are ‘bound forms’) (K]
. Localizers (L)

. Selectors (SI)

9. Selector substitutes (Sls)

10. Verbs/Adjectives (V)

11. Verbals (Verb substitutes) (V1)

12. Restricted modifiers (RM)

13. Quantifiers (Q)

14. Quantifier substitutes (Qs)

15. Collective selectors (incl. higher numerals) (c¢Sl)
16. Pronouns (Pr)

17. Pronominals (pronoun substitutes) (Prl)
18. Clan names (C)

19. Given names (Q)

20. Kin numeratives (KN)

21. Place names (Pl)

22. Titles (T1)

23. Initiators (Int)

24. Connectives (Joining particles) (J)

25. Terminators (Tr)

26. Multilocal particles (mlP)

217. Duolocal particles (dLP)

28. Words not belonging to any other category

I

TYPE OF SYLLABLE

29. (Phonemic) variants (of words listed elsewhere)

30. ‘Bound forms’, i.e. words written with a hyphen (-) joined directly to
either the initial or final letter of the entry, e.g. [-Chd, giia-/. (For bound
forms labelled [K], see No. 6.)
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31. Words followed by the marker ‘(in)’, e.g. /li (in) tdw li small basket)

32. Words followed by the indication ‘See below :’

33. ‘Loan-components’, i.e. words written with a small cross (') to the upper
left or upper right of the initial or final letter of the entry respectively

eg. | et, ydnf/

9.2 ADDITIONAL RULES OF SEQUENCE

(1) WoRD-CATEGORIES NON-APPLICABLE TO SEOUENCE:

There are four word-categories considered as SECONDARY GROUPINGS.
These secondary groupings do Not affect the order of listing homonyms.
Of these, two groupings are etymological and two semantic. They are to
be regarded as word-groupings established on a different basis (level) from
those listed above. The four secondary groupings are here given:

Chinese loan-words (Ch)

Tai loan-words (T)

Religion : terms pertaining to the supernatural (R)
Weaving terms (W)

(2) PorysyrLLaBic WORDS:

A word consisting of two or more syllables will be listed as if its ¢nitial
syllable alone were the main lexical entry.
Everything else being equal, a monosyllabic word will PRECEDE a poly-
syllabic word.
Example : [fia (tw) ‘cloud’

Jaaldn (Ién) ‘occidental person’

faatas (Ién) ‘king, sovereign’

(3) HomoNYMOUS WORDS FOLLOWED BY NUMERALS:

If two (or more) homonymous entries are followed directly by numerals
enclosed in parentheses, then list by the numerical order of these numerals.

Example: [lao (1) (J) or (connective introducing . . .)
lao (2) (J) consequently, also, even, even though/
(4) HomonyMous NoOUNS:

In the case of two (or more) homonymous nouns, list by the alphabetical
order of their selectors.

Example : [té (klai) ‘dry (hill) field’
té (i) ‘land, earth’/
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(5) Excrisu GLOSSES:

If two (or more) entries are completely equal in every way, then list by
the alphabetical order of the respective initial English gloss (translation).

Example: [lia (td) ‘donkey’
lia (t4) ‘rabbit’]

10. ZOOLOGICAL AND BOTANICAL LISTING

An equality-sign (=) means ‘identified with’ and is used with Thai and Yon
(Lanna) names. An abbreviation (capital letter or capital plus small letter)
refers to a certain work on zoology or botany from which the Latin name of
the lexical entry has been taken. A numeral joined to this abbreviation by
a colon (:) denotes the year of publication, while a numeral connected by
a dot (.) refers to the appropriate page. See examples below.

példn (t4) ‘areca palm’, Areca catechu Linn. (= Th maay, W.599)
Ion) e (t) ‘hog-badger’, Arclonyx collaris dictator (= Y lyn or muiu lyn,
G:19.123)

In the above sample entries, “W.599” stands for [Wanandorn, page 599].
“G:19.123” stands for [Gairdner, 1919, page 123].

Lack of a Thai or Yon name signifies that a drawing or photograph in the
work indicated was directly identified by the informant without recourse to
an intermediary language. See below.

nén sé~sé (t4) (Indian) ‘lorikeet’, Loriculus vernalis. (SS.336.fig.6)

In the foregoing sample entry, “SS.336.fig.6” stands for [Smythies, (color
plate facing) page 336, Bird No. 6].

Identifications of fauna and flora are based on the works listed in the third
bibliography below (p. 59). At times, a slight alteration in an author’s termino-
logy will be made for purposes of space economy. For example, B. E. Smythies,
in the reference listed above, gives the Latin name as Loriculus vernalis verna-
liis. We have deleted the last Latin designation.
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11. INTER-DIALECTICAL BORROWING

Considered practically, we are here dealing with only two Miao (i.e. Mong)
languages, namely Green Miao (mdn #ijia) and White Miao (mdn kldw),
Banded-Sleeve Miao (mdn gua.mbdn) being limited to one or two villages.

The two first-mentioned Miao (Mong) languages spoken in Thailand are
complicated by the fact that there is constant dialect mixture going on, both
wiTHIN each language and BETWEEN the two languages. These mixtures,
moreover, never remain static.

A Miao from a village in Naan Province, for example, will move with his
family to Tak Province. There he settles in a village where no dialect is in
the majority. That is to say, the village is composed of Miao who have im-
migrated there from various parts of Thailand, Laos, and Burma. Throughout
the ensuing years, the Miao children born or brought up in the new settle-
ment begin to achieve a ‘standard’ language. Later, however, most of this
age-group will in turn immigrate to other areas, and the language they had
achieved is no longer the ‘standard’ for the aforementioned ‘new’ settlement.

At this point, I will frankly admit that the study of inter-dialectical borrow-
ing is a discipline of its own and quite separate from that of direct lexico-
graphy. To develop the proper theoretical framework would require several
years of research on this topic alone. Two of the leading experts in this field
are Uriel Weinreich'® and Einar Haugen.!! Even Weinreich, however, admits
that the problem I faced with the Miao dialects was unique.12

10 See Uricl Weinreich (1953) Languages in Conflict (2nd edition) (New York, 1953).

11 See Einar Haugen (1953) T'he Norwegian Language in America : A Study in Bilingual
Behavior (Philadelphia, 1953).

12 “Dear Mr. Lyman : I don’t know of any previous studies on a situation of dialect
mixture as fluctuating and as intensive ag the one you describe for Meo. Whatever you
accomplish in deseribing the situation will thercfore, I think, become a contribution
to gocio-linguistics as well as to the desecription of Meo languages.” {Correspondence
with Uriel Weinreich, Columbia University, New York — 10 September 1962].
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TABLE T

Correspondences with the Smalley-Heimbach Orthography for White Miao

CONSONANTS
P =P nd = gl a =4q
ph = ph ndh = gkhl gh = gqgk
np = mb r — nq = ny
nph = mph th = & ngh = 7k
pl = pl nr = % f =f
plh = phi nrh = 7%ch v = v
np }h f Mblhl e =4 x =3
np = mp ch = 9h s = §
t =1 ne = 7 z = Z
th = th nch = 7ihh xy = hy
n:h _ :zdh s =c . T
= tsh = ch y =¥
tx = e nts = 7y m = m
txh = eh ntsh = dich n =n
ntzh :—__ nzk Kk — & ny = 1A
nt: = ne. kh — kh g =9
d = kI nk = 79 hl = hl
dh = kil nkh = nkh 1 =1

E
I
S
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VOWELS AND VOWEL CLUSTERS

Tables

i = 4 (or) % u = u au = au
e = € o = qo ua = ua
w = w ai = ee = ey
a = a aw = aw ag = ay
oo = oy
ToxNEs (Lyman’s order)
-b = [’/ ‘high tone’ -j = (°) “alling tone’
-v = ["| ‘rising tone’ -g = (°) ‘breathy tone’
/no mark/ = ‘middle tone’ -m = /+/ ‘glottalized tone’
-8 = ['[ ‘low tone’
TABLE II

The Miao Tribes and Their Locations (As Related by Mong Njua Informants)

1.1

1.2

1.3

N oo

10.
11.

12.

mdn (Ién)
moén Fgia
moén lén

mén pi
mén kldw

moéy qua.mbdn

mén ydo.chia

mén gqhdo.tdu
moén p

mon ndo.néy
mény tén.kdu

mon ché

mony $ia
mén tua.fid

mén Adydu.klé

Mong, Hmong, Miao, Meo, or Maeo (ethnic name). (= Sz midu,
Pk midu, Th méew, Japanese myé, byo)

the Green Miao, Blue Miao. (< fijita ‘to be green, blue, azure’)
[Location : observed in Thailand]

alternate name for the foregoing tribe. (< lén ‘tendon, artery ;
cord ; seam’)

id. (< pu& ‘to close up an opening; to bake’)

the White Miao. (< kldw ‘to be white’) [Location: observed
in Thailand]

the Banded-Sleeve Miao. (< qua ‘to make vertical lines’ |
mbdny ‘sleeve; arm’) [Location: observed in Chiangkham,
Chiangrai Province, Thailand]

the Striped Miao. (< ydo.chda ‘lines running from waist to
edge of skirt’) [Location: formerly observed in Thailand but
now seemingly absorbed by the Green Miao and White Miao]
the Pumpkin-Hole Miao. (< tdu ‘pumpkin’) [Location : China]
the Tame(d) Miao. (< pw ‘to be tame’) [Location: China)
the Man-Eating Miao. (< ndo ney ‘to cat people’) [Loeation :
China]

the Amulet Miao. (< tgn kdu ‘indigo amulet’) [Location :
China]

the White-Skinned Miao. (< cké ‘to be glistening white, white
of skin-color’) [Location: China]

the Sinicized Miao. (< §ua ‘Chinese’) [Location: China]

the Oxen-Killing Miao. (< tua ‘to kill’ | 7 ‘ox’) [Location :
China]

the Dog-Mouth Miao. (< fid)du ‘mouth’ -} klé ‘dog’) [Location :
uncertain}
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24 haw (t@)  great barbet bird, Megalaima virens virens (SS. 324. fig. 1)
242d (%)  the red-breasted parakeet, Psittacula alexandri fasciata (SS. 336.
fig. 5)
¢ to be bitter
tdu 2d  bitber gourd (used to make dippers)
Zdu P4  spinach (= Y phag-hom)
2dq (kléi, l4)  glass; mirror
26 cao  id.
d.cao qhiio.mua eye-glasses, spectacles (< ghdo.mia ‘eye’)
24 klé water glass, drinking glass
7@ Zé rock crystal
klai.pd mirror, flat sheet of glass
l4.7d rounded article made of glass
Ddgfin (Ién) (T) school-teacher (cf. Th Peacaan ‘professor’)
di  (J) phonemic variant of 24, connective expressing hesitancy when speak-
ing, q.v.
Pe (9d, 74) (Int) Hey! Say!
e, Pua.bin kdo yia mida pé klaité nzén?  Hey, why must you turn
over our ladang?
da  (J) phonemic variant of 24, connective expressing hesitancy when
speaking, q.v.
3 (93, da) (J) particle expressing hesitancy when speaking (either on the
part of the informant or the person in the story)
mén phon &du & Ve lin.qgia.7id %jdo  [Tt] rammed with a loud noise
into the fence of someone’s cattle-corral
mon — P4 — lw.54 cua &io tha Pdo  Come back (and see us) another
time. (lit. “Go, resulting in coming back another time”) (<C
hi.2d ‘another time’; 240 (Tr) reply particle)
d¢  phonemic variant of 2 (Tr) ‘emphatic complaining particle; particle
emphasizing a negative answer’, q.v.
A4  (csp) meat (< myd ‘meat’)

Y]
K
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pds

+.
lar

Adn

2

(csp) to evade, elude; to keep out of the way; to detour (<gqdi ‘to
evade, etc.’)

to copulate, have sexual intercourse (= Y sdm- (in) sdm-hiz)

sai.paw  to copulate (only referring to males — either human or
animal — in act of copulation) (< pau ‘vagina’)

&.7a8  to copulate (reciprocal term)

(csp) to be delicious (< gdn ‘to be delicious’)

pdnki (lén) (T) (the) English), (an) Englishman (cf. Th sankrid)
Adn (Hao)  ground, soil, earth (cf. # ‘land’)

san
2dn
Pﬁ'r)
2do

lao

2dn ndn good soil

2dn mblau clay

mon Pdn dust

pdy Adn mud

8 ddn  to dig up earth with one’s hands
(csp) to hold; to lead, conduct (< nyan ‘to hold, etc.’)
(csp) to enter (< ngdn ‘to enter’)

to be plump, chubby

(Qs) two (2)

kau.ddo twelve (12)

néy-ngau.’do  twenty-two (22)

Aot chw two cats

Mo.pé two or three

ddo-pé  several (< ddo.pé ‘two or three’)
2do-pé cin, do-pé yan  all things, all kinds
(Tr) completive terminator indicating gentleness when speaking to
children

¢t ddo  Run along now

to swell (up), be swollen

eha Pao id. (< eha ?)

dao0 ea  to have a goiter (< ea (2) ‘goiter’)
chia dao.ea  iodine (‘goiter medicine’)

n qw.taw ¢ha dao dao le  His foot is swollen

Pao gao P  to be convex, raised; to protrude (only used in describing a

ddo

2do
Pdu

woman’s breast)

(Tr) reply terminator

méy — 24 — h.5d cua &do tha P  Come back (and see us) another
time

(esp) you (2nd person singular) (<< kdo ‘you’)

to carry high on the back (as a rucksack) (cf. &i)

kdo Pdu kbdw, ci ddu?  Are you going to carry a pack-basket [or] not?

ku ct san ddu 7idn 7idn le I don’t like to carry heavy [loads]

Pdu-ddu  (Int) cry for calling dogs
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ddu-vd  (Int) cry for driving away dogs
ddu-va  id.
ddu-24  id.
24w  (Int) phonemic variant of Adu ‘initial exclamatory particle preceding
many utterances’; (= English ‘Oh?'’), q.v.
ddu  to be overcast (of weather)
pgu  (Int) Oh! (utterance expressing surprise or dismay)
daw, lay qgha lan oy Oh, [ T only] taught extemporaneously, but still
[things turned out] well
ddu (Pdu)  (Int) Oh! (utterance expressing affirmation or mild emphasis)
ddu, ydo ldw  That’s indeed right
ddu, fdaldny  Oh, it’s a white man!
ddw  to be deprived of sanity, insane, mad, deranged ; to be stupid
t%.hio ddw  That man is an idiot
adw (hi)  the embroidered bib front worn by women at the New Year’s
festival
ddw  noise of dog howling
Pdw  (Int) Yes; Agreed. (utterance of assent)
Pdw, ki mon  Yes, I'll go
#é  phonemic variant of 2 (Pr) ‘we (1st person dual)’, q.v.
pé  (J) and then, but then (expecting an affirmative answer to a verbal
action mentioned)
& lao &, 2é kdo klow ku Gdo.mi-iua qwitaw If I must carry (you)
then (I) must, but you will untie the feet of my offspring, won’t you ?
Pé (7a)  (Tr) emphatic complaining particle ; particle emphasizing a negative
answer
ki ci tau & 7% 1 haven’t yet tried it
ct gdn P¢  It’s not tasty at all
kdo ¢t Zon Pé  You’re a bad one!
ki mdond 2¢ I have a terrible toothache
pén  saddle
Pén néy  id.
st rooster’s comb
P to call
piia ¢t 7% pé  They won’t call us
2 (Qs) one (1)
Pipua  one-hundred (100)
M.Ghy  in a little while
M.yhm  one kind ; to be alike, uniform, equal
k4 mdo 7i.5¢ My whole body aches
7 (Int) high-pitched cry indicating great displeasure with animals
P, mbua  Get out of here, pig!
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d.yén  (Int) cry used in calling pigs
Pt.yom, la ndo ghduw  Hey, come and eat mash!
7  phonemic variant of M  (Pr) ‘we (1st person dual)’, q.v.
2 (csp) (K) father (< ei ‘father’)
2on-  water (archaic)
on-qao-nd  id.
son  sound of a little pig
M (csp) to be hot (< ki ‘to be hot’)
M (Pu) (KN) name for the fifth-born son in the Sinicized name series
(restricted to adult males) (cf. Sz wu ‘five’)
M (csp) I, me (1st person singular) (< ku ‘I, me’)
su (KN)  variant of 24, q.v.
Pu  that; distant, removed (of place and time)
& du yonder, remote
cé Pu  year before last
thau du  ancient times, the old days, a long time ago
pé M up yonder
yan Su  that kind
pé &6n Pu  up on the mountain
#jdn dPu  down yonder
tao ndé du  originally
thau.du, mda ddo.ts. A long time ago, there were two persons (‘Time-
ago, there were two persons’)
ku mon pé E6n pu . T'm coming from up on the mountain
o (t) (1) duck .
ldu P drake
pii-»%  female duck
M- (2) generic term for certain types of birds
Mu-klé  heron, stork (< klé ‘water’)
Pu-té ghua  eagle
pu vdn (¢4)  the hornbill bird; (esp.) the great hornbill, Buceros bicornis
cavatus (SS. Fr. fig. 1)
Mia (t@) 1. (a) crow; 2. generic term for birds of a crow-like appearance
Mig vonp  the Malayan koel or ‘crow-pheasant’ (a bird of the cuckoo
family)
Pua  (csp) feces, dung (< qua ‘feces’)
dua fijua  (csp?) sugar-cane (seemingly < qua 7ijua ‘sugar-cane’)
Mia  See below :
mdo Mia  venereal disease, e.g. gonorrhea, syphilis
Mua  to do, make, be (of temporary or occupational state) (Con. ydo)
dua.Pi.ké  together
Pua cdw  to thank, give thanks

&<
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dua hauw  (Green Miao) chieftan (< Sua ‘to be, do’ -} hau
‘head’)
Mua.ké  together
Pua kia ed  to freeze
Mua kua tdn  to clean
Pua klé tia Ga  to seesaw
Pua.le.hdo  that being the case
dua le nia  for this reason, hereby
Pua.le.fydy  why?, how?, what ?
Pua la  strong, intensive, very
Pua lua klE  to swim
Pug mbaw  to have the shakes (NB: If the answer to the question
chén ci chén? (< chén ‘to shiver, tremble’) is affirmative, then
one is Pua mbaw)
Pua mbau-$ia ct Zoy  nightmare
Mua mbia Puae mbao untidy (as a house)
dua mbua  some type of sickness (?)
Mua.ndé ahead, in front
Pua ndo  to cook
Pua mén  to conduct religious ceremonies; accomplish the super-
natural; to make magic, be magical (< nény ‘supernatural
force’)
ia  (csp) (J) but (< kua ‘but’)
Mia  (csp) to cry out, yell; to weep (< géa ‘to cry [out], yell’)
Ma  (Sl) some of, a portion of
M.pda  id.
Paa  (csp) to grate, secrape (< kia ‘to grate, scrape’)
sua  phonemic variant of 2de ‘to grate, scrape (csp)’, q.v.
mb (96, ) (Pr) we (1st person dual)
b pdo.lén  we two, the two of us
ki, cw.8d, sen ydn, hd ghua.bhdo seq ydn, Mb, ddo.léy, #ido o kdnhi
1, Cw Sa of Clan Yang, and Qhua Tyhao [also] of Clan Yang (the two
of us) live in the Village of Kang Ho
2%.7ij% ki pt mbua tdn, Mb Pua.ké mén In a moment (when) I have
finished feeding the pigs, we’ll go together
i (csp) (K) younger sibling (<< kw ‘younger sibling’)
Mb  (csp) to carry on the shoulder (< kw ‘to carry on the shoulder’)
Mw.yén  (Int) cry used in calling pigs
nb.yén, e ndo ghdu  Hey, came and eat mash!
Mmp  (Tr) Terminator indicating extreme politeness [Note: This terminator
is used in Miao legends but not in everyday speech]
stfw Mo Honorable teacher
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Mb (ta)  generic term for birds belonging to the Turnix family, i.e. the so-
called ‘buttonquail’
néy M id.

’

cd to celebrate (an event)
cd pé.gﬁu to celebrate the New Year’s festival
ndo cd  to celebrate by feasting
c¢d (ta) chichak, the small house-lizard (= Th cincog)
cG-th~cid-tdu  id.
cd See below :
Pt.khdu cd a blow with the knuckles
cd (t&) animal (=< Th sad, tue) (cf. nyd)
c¢d 7ie  domestic animal
cd g wild animal
cd fiau fierce animal
c¢d Mt camel
ciehu (t%) (Ch) domestic animal (cf. Sz ki@ ch’u ‘domestic animal < kid
‘family’ - ch’d ‘domestic animal’)
cili  to project or protrude slightly
cdli s to flash (of lightning)
cs cdli  (the lightning) is not flashing
ca to bruise
gdu ca to fall and get bruised
ca (duhaw  to bruise the head
nib ca nib hiw.bdu mdo  He has bruised his knee
cdt  (dIP) first (i.e. before doing something else) (= Th kdon)
Ga cdi  ahead, before (in reference to time)
bo klua ho.56 c@i  Wait till next time
moén nziua cdi, ku le mdn plény chia  Go and wash it first, and then
I will daub some medicine on it
ndo.mdo cdi le mény mdé  Have something to eat before you go
kv cen yiua qyan Pi.thon klé cdi 1 still have to carry a bucket of water
first



cit  See below :
pia c¢dt  chin; jaws
cit  See below:
tdw cdi to be obstinate
cai  to detour; to turn aside (in order to avoid)
cin (C) a clan name
moén-cdny  an alternate name for the foregoing (< mdn- ‘clan’)
cin  phonemic variant of &in ‘trunk (of a dead tree), hollow tree’, q.v.
can (klai) bamboo which has been split and then flattened
cdn pida  split bamboo, flattened bamboo flooring, flattened bamboo
house-walls (< pita ‘to wall in, build a wall or floor’)
ciia cin.pia  to split bamboo (for the purpose of walling a house)
cin (can) (Sl) kind, sort
Pi.pia cdn yan mdo  all kinds of sickness
cin (1) to increase (in number), multiply, add to (cf. san phdn ‘to add’)
(Etym. s.w.n.)
-cdn (2) [K] kinship term used in the following expressions (Etym. s.w.p.)
nén-cdn (K) relative on the female side of one’s family ; one’s wife’s
relatives
kuw.tt nén-cdny (K) relatives (both cosanguineal and affinal)
c¢dn  to rule, govern, manage, order; to drive (e.g. a vehicle)
4do cdn hu  elders, ruling class
bdo kw cdn ché.klé the men who operate the (river) boats
cdn ché  to drive a car
¢dn (G) a masculine given name
cdn ku  id.
can ke id.
canp  to raise up, lift ; to appoint (to a position) ; to awaken (someone), wake
(someone) up
cay té  to raise a hand
can nw $dw ey  to raise him up
piki nua, can ki nzi~nzi Tomorrow, wake me up very early
cay,  phonemic variant of cdn (Sl) ‘kind, sort’, q.v.
can  to pour (cf. ldu)
can klé  to pour water
canp  See below:
k€ can k@  crooked road following a contour
cdy ramie grass, rhea grass, Boehmeria nivea Gaud (type used for making
gunny-sacks) (cf. mdn) (=< Th paan, W. 490)
ciy  See below :
nt qua cdn thaw Vi prose-narrative (embodying a story of olden times
or a quasi-legendary historical account)
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cdn (i)  bank (of a river or stream), embankment, brow, shore
cdn miua  eyebrows
pldu cdn.miéia  hair of eyebrows
c¢dn ld embankment of a steeply terraced rice-field
can  (Sl) a short period of time (often as much as half a day)
di.can  a little while
fid cam  after a while
sipen kdo, pua mib.nia ki tau, di.can ki tau  As you please; (You
may) do it now or after a while
cay  to be abnormally distended (as the abdomen from gas, or as a corpse
which has been lying for over one day); to swell up, be swollen (as
a blister or pustule)
can.pldn  to be bloated from over-eating (< pldy ‘belly’)
can.pldn mdo  colic (severe abdominal pain)
tua tdy can si  “The brave die of over-eating” (Miao proverb)
can thdw  to gain (in business)
caq phonemic variant of éan ‘to fight’, q.v.
cdo (édo)  Sl. for plants, bushes, trees; (SI) trunk (of a tree)
cdo ndon  the tree (< ndon ‘tree’)
cdo cdw  banana tree
cdo pu hu mint (a creeping herb)
cdo ¢t hdo  that fruit tree
M.cdo ndony  one tree; one tree-trunk
pé.cdo fdnku  three banyan trees
pu Pi.2éklan 7ido $au cdomdoy (Finally they) saw an eagle’s nest
which was on top of a tree
hydn di.eén, ndon Pi.cdo  One bamboo-clump, one tree(-trunk)
cdo  phonemic variant of édo (in) édo nye ‘to seek pay for something’, q.v.
cao  to order
cao qua-6hd mén chda  Have the soldiers go and make an inspection
cao  phonemic variant of éao ‘to put down, place, lay ; to release, relinquish,
let go of ; to excrete’, q.v.
cdo khén  provincial governor
cdo a type of spirit or demon
cio phonemic variant of édo (in) dua édo ‘to wage war’, q.v.
cao (klai, li)  glass which reflects light
dd.cao  mirror ; plate of glass; lens; glasses (i.e. spectacles)
cao.0d  id.
cao.téy lamp chimney
di.cao ghdo.miia  glasses (i.e. spectacles)
cao kw  to protect, look after, watch over
cao.kan cdodew  id.
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mib 1 caoke> pé  He protected us

to shine; to illuminate, shine light on or through; to look through
(glass lenses), look (into a mirror)

cao PG to wear glasses; to catch the sun’s rays in a mirror
phonemic variant of e ‘6o put in, insert, put on; to contain ; to wear
(shoes) ; to apply’, q.v.

cau (éau) to be dark, obscure, dim

coundid  darkness; dusk, twilight, evening (sunset to bed-time)
cau mia  dizziness

fjia cauw  to be dark green

yildn chuw  to be navy-blue

phonemic variant of éau ‘to be full (of food)’, q.v.

to cluck, cackle

gd ciw 'The hen clucks

(Sl) en masse, all at once, e.g. a volley of shots

M.cdu  id.

cdu (Cdu)  to be lacking in energy or strength ; to be weak, exhausted, tired

+
cau

cdu.cdu  very weak

ciuzi  to sleep, to be sleepy; to soften up one’s energy; to relax
one’s strength; to ‘de-intensify’ one’s energy; to de-energize
one’s forces; to relax (from) work-tension (<Z %4 ‘strength’)

kdo pw cdu.Zi, Zon ci 2on? Do you sleep well ?

to wash (only of vegetables)

cdu Zdu  to wash vegetables

phonemic variant of édu ‘the short tailed porcupine’, q.v.

phonemic variant of édu ‘to be affected by, be afflicted with’, q.v.

See below :

Ma cdu  Thank you

dua kdo cdu  id.

Pua cdu mdo Thanks for the rice [Said when sitting down at table
before eating]

phonemic variant of éau ‘kidney’, q.v.

cdw (t4) banana

cdw q&t  wild banana
cdo cdw  banana tree
mblén cdw  banana leaf

caw nu (t4) greater coucal, Centropus sinensis intermedius (SS. 324.

1

caw

fig. 10)

to put in a new place, put in another place, put aside

caw e¢ to forgive

ct té cow Hhaw, ydo hle hau ~ When you move to a new place, you
ought to change headmen
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maia Wildukdu caw fHa cua pi.qhao  Take the pot and put it aside in
another place
cow  See below:
caw.cua  waterfall, rapids
klé caw mehen  id.
ydo, kI caw.cia, Zon.ton klan.klé le  Yes, there is a waterfall, just
right for bathing
cdw to be few, be less
mu fido ddn cdw.cdw The mi-bees who live on the ground are few
nd.ni yua haw cdw Ei-qua-24  Every day, you must smoke less
ki mda 7id cdw klua kdo 1 have less money than you
li.Zdo nia, mia thanén cdw kdw  In this village, live the least number
of people
cdiw how much?, how many?, to some extent, to any extent [Note: This
is the ‘clipped form’ of pé-cdw (pi-cdw), q.v.]
cdw mao? How many nights?
ciw hli? How many months?
cdw ki hli?  id.
cdw hyon ki kd duamu 1 have only worked for a few years
cdw  phonemic variant of édw ‘chopsticks’, q.v.
cdw  phonemic variant of édw ‘to simmer, cook for a long time till tender’,
q.v.
cdw  See below :
fido qia cdw  to sit in the customary sitting position (Con. 7ido
qua pi)
chw  to be idle, free from work
caw caw pua.nu  about to go to work
caw  phonemic variant of éaw (J) ‘until, so, then, therefore’, q.v.
c¢é  (a) one-year period of time which has already passed
cé.nua last year
cé.du  year before last
cé (¢é) to sow
cé nép  to sow seed
cé mblé  to sow rice
cé (lu) house, home
cé kldy  temple, esp. Yon Buddhist temple (= Y wdd)
cé mi  bee-hive
éd ¢  roof
7id)¢ ¢¢  roof-ridge
vdn.cé residential area, settlement
cé kd  market
cé Hhdo  pavillion used as a shelter or & place for rest
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hd nzé vin.cé And repair yards (and) houses
cé té ‘ladang hut’ (small but erected in the middle of the ladang
where those working in the fields will often sleep for four or
five nights at a time)
cé  to bark (cf. kld)
klé c¢ 'The dog barks
ce  to leave, abandon, separate from
pio cé  to throw away
chiw cé to cast out (a person)
hyén cé  to sweep away
thua cé to reject a person
thdw ce id.
ce  to go around (something); to detour
ce Ié cry of the pfl mzéy (a jungle demon)
cén (klai)  cloth made from the fur, hair, or wool of animals; (esp.) bed-
covering of this material
cén plduydn  woolen cloth ; flannel (< pldu.ydn “wool’)
cén pua Ghaw.pw  bed-covering, blanket (< pua ‘to spread over’ +
Hhaw.pw ‘sleeping-place’)
Hhé cén  to dust off a bed-covering
cén  to be sure, certain; to be firm, stable; to be true, real
ki cén  to speak the truth
liy cén  truth (< la ‘word’)
ki tio neha ta ydo ed céy 1 swear to the truth of it
c¢én (G) a masculine given name
cény  to dress, make ready, prepare (something)
cén nyd  to dress meat (when butchering)
cén San-qha-nzd  to dress up in one’s best clothing
piia yia tua.mbua, cényyd They must (also) butcher pigs and pre-
pare the meat
cény  to be noa (opp. of taboo), be permitted
¢t ¢én  not permitted, taboo
ci cén kua hle le It is not permitted (for me) to take it off (e.g.
the silver ‘life-ring’)
cen (cén, cén) in the act of, continue to..., continue to be, still, as
yet, in the process of (continuative action indicator) (= English -ing,
Thai kamlan) (cf. $anit)
cen $and  id.
ku cen Hhé c¢é  T'm sweeping the house
kdo na.ei cen fido lao ci ido?  Are your mother and father still living?
kv cen $an&t ndo.mdo 1 am eating (my) meal
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ceén
5
cen

c

ki cen ydo $dw.ké moén #ijdy mon 1 am about to journey down to the
city

kv $anst cen ydo ndo.mdo I am going to eat

phonemic variant of één (RM?) ‘up, sticking up’, q.v.

to be important

cén.cen §én  very important

ct (i)  gall, bile; gall-bladder

Ix]
L2

ct
ct

ct

ct mbua  pig’s gall; pig’s gall-bladder
(Q) five (5)
ct.baw  fifty (50)
kau.cs  fifteen (15)
Wi ci.hli May, the fifth month
to flee, run away
ma kdw ¢ So the barking-deer fled
phonemic variant of ¢é ‘to change (residence of persons)’, q.v.

(¢d)  to change residence, change loeation ; to relocate (persons or things)

(cf. edn)
¢t di.cé mdn klé.kldn  to move to ‘Yellow Water Village’
mén 7ia ci fdo hén.hén The Miao like to keep on moving (their) vil-
lages continuously
ci té caw Ghaw, ydo hle hau  “When (you) move to a new place, (you)
ought to change headmen” (proverb)
not
¢t tau  not yet
ki ¢t mon T'm not going
to boil down
¢t édo  to boil down fat
to shove (a log further into the fire)
noose-trap, noose, net (for trapping animals)
(S1) loss of consciousness, ‘black-out’
Atz a loss of consciousness
taa P.ct to faint, lose consciousness; to ‘black-out’
to forgive
to be important ; to be correct, adequate, proper, suitable
¢t ed  to be worthy, worthwhile, have worth; be highly acceptable
¢t ido  to be appropriate, suitable; to be likely (to); (preceeding
verbs) ought to ..., should..., may. .., likely to...
¢t fido Jua  appropriate to do
¢t fido ha  appropriate to say
cb ci ido Tt is unlikely
i fido kdo 7ijén ki tau You may believe me
cé ci 7do ydo dua mén le hdo It is very unlikely
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lao%s ¢t T’s very worthwhile
ci ¢t ti kldnei  It’s utterly worthless
mon ¢t important city, chief town
maé ldn qgha ma lan cv.ed méy  Although only teaching extemporane-
ously, I am still doing something of great worth
ct 1. to originate, give origin to, initiate ; to create, bring into existence ;
2. to take its origin; to arise; 3. to buiid, construct (Con sua); 4. to
wake up (from sleep); to awake, awaken (but remain lying down)
(Con $dw, can)
¢b nén.qd nén.mbua  to initiate the breeding of livestock
yow.%du cv hyén.ndoy #jdo-cia  All-Father $fu created (all) jungle
flora (lit. ‘created bamboo, trees, and grasses’)
cv khlén  to awake, awaken (with a start)
tdn.Jkei nzu nzd nue, ki ct ii  This morning, I woke up late
ki ¢t nzimzid I woke up very early (but didn’t get out of bed)
ce to persecute
miba cb  id.
¢t eao  to disturb, annoy
¢t to repair, restore
ct vdn, ct ¢ Zom  to repair the house and garden
cony  to copulate
§i.cén  to copulate (reciprocal term)
cén.pau  to copulate (term used by men) (< pau ‘vagina’)
con.pt  id. (< pé ‘vagina’)
cén khé  phonemic variant of &n ghé ‘shin, shin-bone’, g.v.
com  to winnow, sift, or separate heavier granular substances from lighter
ones by using a round flat tray (of bamboo) or by using a fan (=~ Th
fad)
con 7igd  to winnow husked-rice
cony mblé  to winnow paddy
con moy  to sift flour
vdn con  winnowing tray
vdn com 7ijé  winnowing-tray (for husked-rice)
§ vdn com pdokw  to winnow maize with a tray
con to pound, hammer, hit downwards; to pound into pieces (cf. mbi)
con pdo.chany  to smash a bone
con pdo.zé  to break rock
con tdw  to break (something) by pounding, smash (something)
con {com) to shield or protect (something) by placing a covering over it
ndn céy  to wear clothes
nddu cén ndy  waterproof cloth
con  (SI) all people
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con %n  the people
ci (G) a masculine given name
¢t See below:
ci fichdn nose bleed
ci (t4) 1. tiger; 2. generic term for certain felines (=~ Y sya)
cu hyon Year of the Tiger
ct kli  Dblack panther
cu fiby  The tiger growls
et cu male tiger
maw cii female tiger
cii paoei leopard (yellow and white)
cii paotéy  leopard (yellow and black)
cu qia ni~ndo The tiger roars
ci ld  the golden cat, Felis temmincki (=Y sya faj, G:19. 122)
kdn ldu cu  insect resembling a spider
qao cii  (a type of) taro
cu  (Sl) strand (of thread)
¢hu cu  to pull out a thread (from a piece of cloth)
di.cu su  a strand of thread
cu  to squeeze
cu mi to milk
cu (G) a masculine given name
nu cu  id.
cu  phonemic variant of ¢ ‘wooden tube-like apparatus for steaming
glutinous rice’, q.v.
<t See below:
ghdo-ciu (hydn) arm-pit
ndi ehén ghdo-cii  crutches
ci to spy out (something)
cil té.ghaw  to spy out the land
c¢d  phonemic variant of éé ‘to tread on, stamp on’, q.v.
¢ phonemic variant of éu (in) tda-gia-ét ‘to laugh’, q.v.
cu ew bed
pw Sdau ci e U084 khlaw pw hi edn ed pua  Sleeping on a bed is .
more comfortable than sleeping on a platform of flattened
bamboo
cu must, have to
nib.nia, cu ldw Gua pia Today, (you) must catch up with them
yia cu nyi ki yd le qi bhaw cdi le mia ndon pia ma pdn Zon %on
I must straighten it and bind it with a splint
kdo wyia cu nzén §& You must change your mind
ciia  to scratch



c 83

cia nddw yény  ‘opium rake’ (miniature bamboo rake with five prongs
used in working the crude opium)
cia et  to scratch

cua (l4) rack suspended over the open fire-place and used to stop sparks,

cua

dry articles, or smoke food (cf. nthdy ‘platform, flooring’)

to hack, chop, chop up (with a knife); (esp.) to cut up fine, chop up

into small pieces; to split (bamboo)

mua éd la, cia nyd  to hack meat with a knife

cia nyd tu séy  to chop (raw) meat into minute particles (in order
to make an hors d’oeuvre resembling Danish ‘boef tatar’)

cua cdn pua  to split bamboo (for the purpose of walling a house)
(< cdn ‘strips of split bamboo’ 4 pda ‘to wall in, build a wall
or floor’)

mén té la, ma yia cia idu.mbua When (we) come home from the
fields, (we) must cut up pig-fodder

cua {cua) See below:

caw.cua  waterfall, rapids
klé cow.cia  water falls

cua (l4) crag, mass of rock

cua

cua

é6n cua  rocky mountain

qhdo cua  cave

li.hdu.cua  the summit of a crag

1. resulting in, with the result (that) .. ., so that ... (When occurring

between two verbs, indicates that the second verb is a result of the

action of the first); 2. to, for, of, unto, toward(s), on (When followed

by a noun (or pronoun), with or without an accompanying verb, indi-

cates that the noun is also the recipient of the action of the preceding

verb)

mén cua tda  Come (and see us) again soon [Said when someone is
leaving] (‘go [and] come again’)

24 ; U mia mia cua ki  Hey! Come and give it to me

héw, piki ki cua tha #f% kdo thay  All right, tomorrow I'll come
and chat with you

fido cua tda chan pé Come and visit us

pdn mia &6 Gdo W cua ki  Please hand me the knife

phonemic variant of cia (in) caw.cia ‘waterfall, rapids’, q.v.

cia (K) term used in reference to a married woman’s brothers (either elder

or younger)
¢i kldn cua  (K) id. [Note: This term is generally used by children
in reference to mother’s brothers]

cie (G} a masculine given name.

cua

phonemic variant of éla ‘wedge’, q.v.
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c

cta (t&) 1. rat, mouse; 2. generic term for certain rodents

cita
cia
-ciia

¥
cua

cua

cia kdu  a brown-colored rat (< kdu ‘barking deer’)

cia meht large guinea pig (< neht ‘elephant’)

(S1) bundle, stack

di.chia tdw  a bundle of firewood

to forcibly expell (a liquid) from the mouth in spray

ciaa klé  to forcibly expell water from the mouth (usually done by
the shaman)

ciia bdw  to expell whisky from the mouth (when making medicine)

cua klé pé#Ei  to blow foam from mouth three times

to be tasteless, be flat in flavor

dua kda ciia  to dilute

yén cia.cia  tasteless opium

phonemic variant of ¢da ‘wedge’, q.v.

phonemic variant of é&e ‘to be dumb, mute; to be stupid’, q.v.

general term for certain types of natural vegetation (only found in

the following phrases) (cf. su-)

si-cia  brushland, ‘bush’, (esp.) the type of forest growth immediate-
ly surrounding Miao habitations [Note: Both si- and -cia are
‘bound’ forms]

hin-si-cha  id. (< hdn- (2) ‘expanse, wide area’, q.v.)

{1 sd-cha  in the forest, in the brush (referring to a place lying across
an intervening stream or dry gully)

tao si-caa  id. (referring to a place which is on the same continu-
ous level of ground)

pé si-cia  up in the forest, up in the ‘bush’

mény Pua-& 11 si-ciia  to take a walk in the forest

#jdo-cia  savanna-land (ie. great tract of meadow-like land charac-
terized by coarse grasses and scattered tree-growth)

hydn.ndon #ijdo-cia  all kinds of vegetation

1. (N) junction of trails; 2. (V) to put up a marker indicating a junc-

tion of trails; to place an object in the middle of the trail to show

that the traveller has arrived at a trail-junction (forking) of the main

trail

Pi.tdo Gan cua ké  a section of log to indicate a trail-junction

temporary

li.cé cua  a temporary house

cibchdo (Ch?)  the name of a Miao culture hero (Supposedly < Sz cki ‘pig’ +

ch’au ‘China’?)

e (I4) small bell-shaped button

cw (G)

¢ nén  horse bells
a masculine given name
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cw (t#) owner, master, lord
nu.cw kuwa Pua  The authorities bade [me] do [it]
cuyr ($dm)  wisdom, knowledge, scheme
cint pldn.pldw  great wisdom
pi%4n cwyt  a scheme
cw  (Sl) portion, section (of a hill rice-field)
db.cw  one portion (of a hill rice-field)
cw to small, have an odor
cw gdn  to be fragrant, have a nice smell
cw nehd  to stink, have a bad smell
cw  See below:
¢t qua cw  tamarind fruit
cw  to constrain, stop, defer going
cw  tethering post, picket
cw 1. (SI) a unit of value or weight (o< Th tamlyn which approximates
60 grams); 2. Sl. for joss-sticks
mphua ddo.cw #d  to fine (someone) two cw of silver
gda,.c?;? hydm  nine joss-sticks (the number used in certain ceremonies)
cw to pound (in order to make a hard surface)

ch

chd~chd  to be bright of countenance
chd  to be new
%do chd  the new village
ki ti kdo mbe chd 1 will give you a new name (lit. ‘I’ll fasten on
you a new name’)
-ché  See below :
gua-chd  envoy, emissary, messenger
chdi  to be hungry
chds plim  id.
ki chdichdi plin le I am very hungry
chai  breakfast
ndo chai  to eat breakfast
pi.ki, mia Zdu klinci fdo Ui dua chai  What (vegetables)
shall we have for breakfast tomorrow ?
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chdn
chdn)

chdn

chan

chdn

ch

to drill a hole
chdn low (It is) pierced through
to clear ground (by using a hoe)
chdn qua mblé  to cut off rice stubble (preparing for burning the field)
1. (V) to shine (of the sun), be sunshiny; 2. (N) sunshine, sunlight
(Opp. ¢d ‘to shine of the moon’)
chan.ndd  id. (‘to be sunshiny in the sky’) (< ndd ‘sky’)
chin.ndd cé chan? Is the sun shining?
chdn.ndd taw The sun comes out (‘sunshine comes out’)
pdokw taa chdny  maize withered in the sun (lit. ‘in the sunshine’)
%4 chdn  to sun (oneself), dry (an object) in the sunshine, expose to
the sun, be exposed to the sun
%4 chdn.ndd id.
fidju chdn.ndé to remember a favor
phlu chin.ndé  to be gay, happy (said of children) (< phlu ‘cheek’)
ndd chdn the Dry Season
tdu chdn.ndd  sunstroke
Ui channdd  a gift freely given with no ulterior motives
chan.ndd la $& to be pleasant, comfortable, agreeable, convenient
(lit. ‘sunshine comes [into my] life’)
ndn chdn.chinndd 1t was very sunny yesterday
dua té ma chdn.ndid ki.kd Pind td  Working in the ladang, the sun
was very hot the whole day
to be accustomed to, used to; to be usual, be much; usually, very
(cf. eén, Saw)
¢t chay  unaccustomed to; not usually, not much
¢t chan Zom not very good
nh ci chan ché kv  He doesn’t usually scold me
(S1) convulsion (referring to ‘fits’)
. mi-fiua phéy fua di.chdn Pi.chdy The child frequently has fits

chdn (G) a masculine given name

chan

chdo

to pay a visit, go on an outing
o +
mon chay  go for a stroll
chan pé tda  Come visit us
mén chan hlua.mgdu  to go out with girls
ki mén chan s¢  I'm just going for a stroll
phonemic variant of ékdo ‘to coax, bother’, q.v.

chao (Ehao) (ld)  jacket, shirt, upper garment

chao &n Miao jacket (two layers)
chao mblén  a jacket having one layer
chao ti ndny  rain-coat

& chao  clothes, clothing
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ndn chao  to put on a jacket
lag &.chao  to dry clothing
24 éh.chao  id.
tau hldn chao  string-beans, green-beans, long-podded cowpeas
chao (ld) placenta
lis.chao nyd  id.
cen chua Mi.chao ct taw 14 The placenta still has to come
chdo to move (oneself)
“chdo (Ch?) See below:
tuachdo  part of China from which the Miao originally came. [Note :
Informant stated : “‘From here (i.e. northern Thailand), it takes
three months going by foot to reach tuachdo”)
sdochdo  (seemingly) mainland Southeast Asia, (esp.) Thailand
Sia tiachdo  the Chinese
cichdo Miao culture-hero (See entry under cw)
chdw  phonemic variant of ¢hdu ‘to boil, i.e. bring to a boil’, q.v.
chdu (mN) ashes
4% chdu  ash-pile on which to build the household fire
plidw chdu  dust
chdw  to drizzle (of rain), be misty
ndn chdu id. (< mdn ‘rain’)
chau  phonemic variant of chau ‘to sift (with a sieve’), q.v.
chaw (G) a given name either masculine or feminine
chiw  phonemic variant of éhau ‘sieve, i.e. apparatus used for sifting’, q.v.
chaw ki  to cause to doubt, cause to fear (Syn. chu ki)
chdw sén  lamp wick
chdw to do a ‘third-rate’ piece of work, to do a sloppy job; to be careless,
be sloppy ; to be badly done, be sloppily done; to be coarse, rough
dua chw.chiw le  to do (something) carelessly, do (something) sloppily
luls chdw.chiiw  coarse words, rough words
pla Pua tau cé l&w, ko chdw hw  He has already built a house, but
(it) was a horribly sloppy job!
ch«iwgki (Ch) enemy (cf. Sz ch’6u k't ‘enemy’)
Pua né tua chdwhhi  to be a great enemy
ché (ld) vehicle
ché hlauw  railroad train
ché §d hlau  id.
ché mutw  automobile
ché yam ndd  airplane
ché klé  ship, large boat
ché kdu vdny  Dbicycle
54i ché to ride on a vehicle
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ché (che) to abuse, curse, speak abusively to; to reprimand, scold, rebuke,
criticize ; to mock, slander ; to be in a dispute with someone
&.ché  to quarrel, dispute, have a row (lit. ‘cursing each other’)
ddo.ti hdo &v.ché; ku moén Ghey Those two persons are quarreling ;
I (shall) go and mediate (between them)
qha-ydw ¢t chan ché kv (My) husband doesn’t usually scold me
che phonemic variant of ché ‘to curse; to scold; to criticize’, q.v.
che  See below :
che &do qit gén mén  to go back the way he came
chen  to shiver, tremble, ‘have the shakes’
mda ddo.pé yan mdo chen. There are many kinds of chills
chén  to change into, turn into, be transformed
ndo %du qdn chén nyd  ‘“‘to eat vegetables transformed into meat”
(Miao proverb)
chén i jaa  (It) turned into a legend
chén (@) a masculine given name
chén  See below:
pJé.gé'n chén (R) legendary place where departed spirits go and where
living Miao go when performing spirit-ceremonies
chi  to be glistening white ; to be white (of skin color)
moén ché the White-Skinned Miao
mon.chit nehdi.ngdu nzaw The last-born daughter of the White
Skinned Miao
ché  to take out (grass), pull out (grass), pull up (grass)
ché  See below :
ldu cht  elbow
chy (t&t) goat
cht me-Pe  id.
chi  See below:
tua chy larged-sized hammer (of metal)
chs  (S1) ‘Miao forearm-span’, i.e. maximum distance between elbow and tip
of middle finger (approx. one-half yard)
d.chi  one ‘forearm-span’
chén  to be wafted, be blown (by wind), be carried (by water)
chén  See below :
dua chon  to get married
ndo chony  wedding feast
Z4n chén  poetry recited during a wedding
chén  story or floor (of a house) (cf. ehén)
-chit [K] kinship term (cf. -kw)
fiua-ch (K) sororal nephew or niece
chi  phonemic variant of ¢k ‘to play (or blow) a wind-instrument’, q.v.
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chu  phonemic variant of éhu ‘to pull out, pull up, extract’, q.v.
chit k@ to cause to doubt or fear (Syn. chaw ki)
chia  to blow ..., blow on (cf. #jdw)
bua chia  The wind is blowing (something)
chia  phonemic variant of hia ‘machine, apparatus, (loosely) instrument’, q.v.
chia  phonemic variant of ékida ‘to sweep, be swept’, q.v.
chiia  See below :
ydo chia  lines running from waist to edge of skirt
chia  to remain, be left over, be lacking
chia ddomi  two more days, another two days
chia.cindaw  approximately, almost (referring to a number)
chiia.ci.ndau mia kauté mbua There are approximately ten pigs
chia.ci.ndé  not much longer, soon, before long, almost (referring to
time) (lit. ‘lacking not long’)
chia.ci.ndé, yia Zon-hlac  Before long, (it) will be good for reaping
chua pétw ti hd 2.t mi-nehat 1 have three sons and one daughter
remaining
ni ci chia mén.pe  He is semi-conscious
ci chia tianén le ldu  There were no people left at all!
chua  to think of (something or someone now absent); to miss . ..
chiia (G) a masculine given name
ckiia (mN) medicine, drug
ndo chda to take medicine
kldn chida  the Medicine Deity
ndn chda  ‘medicine bag’, the red triangular bag which contains the
ckiia mén ‘Miao medicine’
chiia mén  ‘Miao medicine’, a magical substance sewed up in a red
triangular bag and attached to the silver torque worn around
the neck
ckiia kua #jia  cajuput oil
chiia yildy  indigo
chita miia %4  ‘strength-giving tonic’, usually vitamin-B pills
chila fiaw  poison
ehdn chda to inject
kw chiia  doctor
ndon chda  herbs
4do chiia  to vaccinate against smallpox; to vaccinate in general; to
be vaccinated
chia fdifda flashlight battery (Syn. édo tén)
chita (mN)  tea
kdo & chda id. (precise term)
kin & chda  id.
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hiu chida  to drink tea
mblon kdo &% chiia  tea leaves
ndon kdn & chia  the wild tea-plant, Thea chinensis Seem. (< Th mian,
W. 616)
chia fw  teapot
chila  to inspect, examine, investigate
tha chia 240 to come to inspect the village
cao gia-6hd mén chia  Have the soldier(s) go and inspect
chiia té.5haw  to spy out the land
chia &  to predict, prophesy, foretell the future
chua  to fork, part (of trails, streams)
S.chua  to flow, together
Pdo.ti klé Sichua The two streams flow together
¢t tao.ké.chua  Reaching the place where the trails fork . . .
chw  extravagantly
chw  See below :
tdn chwo  hand-pestle
chw (t4) cab
mi.chw  id.
chi-mido  id.
chw.mi  id.
chb-mldo  id.
chw.mi paotéy  tortoise-shell cat
chw.kdn (tw) the person who prepares the food at a big feast
cé chw.kdn restaurant {neol.)
chw  to omit, exclude, reject, be exempt (from); to separate, e.g. maize
from rice
chw ¢ to reject (a person)
chi hlao ta  excepting, unless, excluding (the possibility)
chw (chw) (1) 1. to exit, leave, emerge, go out, come out; (as sec. vb.) out,
off; 2. to put forth, issue; to break out (as a rash) (cf. taw) (Etym.
s.w.n.)
chw mén  to go out (< méy ‘to go’)
mén ci chw thdw  to go only part of the way and then turn back
ké chw hdotw?  Where does the trail come out?
cii chi tao hin.56n ki The tiger has emerged from the jungle
chw (chw) (2) to be apparent, become apparent, be plainly visible (cf. taw)
(Etym. s.w.p.)
n% chww The sun has fully risen (lit. “The sun is plainly visible’)
(Con. i tdw ‘the sun has just appeared’)
chib &%  to reveal, manifest
gha chw to appear
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éd (Cdn)  knife
éd mu large jungle knife, machete, bolo
ku &  knife handle
ki é4  to sharpen a knife
éat  See below :
ghdo i window
édn (cdn) (%) trunk (of a dead tree), hollow tree
P.ta Ednmdoy  one hollow tree
méy miba ti.édn.ndon ndaw  Go and take hold of that tree-trunk
én Sl for long pointed objects, long flat objects, vehicles, (certain tools
and weapons)
Pi.6dn nddw  a letter (i.e. epistle); a piece of paper
M.6dn ché  a wagon, an automobile
P8.6dn ngdo  a boat
M.Edn eda  a machete
kdo é&in &&  Your knife
ct.édy kény  five needles
.66y mi ténkén  a planting stick
édn (i) flute
&dn ¢ id. (< éhu ‘to play a wind instrument’)
édn (k) tube; (loosely) bamboo
M. &dn kyén  bamboo container
éan (can) to fight; to wage war
ndow éam  id.
H.éan to battle
pha #fa Sietwachdo ndow.ban taw dihyon - He fought against the
Chinese for one year
édo (cdo) See below:
édo nye to seek pay for something, seek paymento n a debt
édo  to turn, return, do again, repeat; to turn (change one’s direction);
again, back (cf. English re-)
édo qdn  id. :
&io la  to come back, come again (< /& ‘to come’)
édo.gén e id.
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édo mdén  to go back, go again (< mdy ‘to go’)
fien &o qua  to read backwards (< fien ‘to read’)
fauw qhau &Go  to put on shoes backwards
GLua ¢do  whirlwind
mdn Edo.gqin i (T'll) go and come back
mén ma ddo-pémi ¢do.gdn i Go but come back soon (lit. ‘in a few
days’)
.mao tdn.ki éGo mén $4i  When night-time was over and dawn had
arrived, (they) would go back to look at the ladang
Cdo ha klua Pi.2d &3  Say (it) once more!
ni.nua, ki Edo.qdn sén.td Llua 2.2d Now, I am pregnant again
ydo ¢ Zom, mé kdo Edo.gdn tda  If it still is not better, you just come
back
dao (cao) to put down; to place, lay; to release, relinquish, let go of; to
excrete (cf. éau ‘to put in’)
éao ce  to lay aside, put away from one
dao phlia  to release, set free
éao phlia cé to leave ... alone, leave . .. in peace
éao nény  to unstring a bow
fao &4  to trust, have faith in
fao 84 phlua to relax, set one’s heart at rest (‘to let the heart go
free’)
éao qia  to defecate (‘excrete dung’)
éwo %5  to urinate (‘excrete urine’)
mia Ga éao  to place the main beam of the husking-treadle in the
‘rest’ position
ki pdy kdo caw nény #jan Sao néy mén ndo Zdu  T'll help you lift off
the horse’s load and turn the horse loose to graze
éao qia-chd mdén muia miu.téy  (He) released (his) emissary to go and
get a gold spear
édo (mN) fat, grease, oil; (fig.) essence (cf. édo ‘to be fat’)
édo mbua lard (‘pig-oil’)
édo ndom latex, resin, gum: (‘tree-oil’)
édo mdn  rubber, guttapercha
édo ddn  kerosene (<< Mdn ‘earth, ground’)
&Go tau  peanut oil
édo thu  turpentine
édo tén 1. lamp-oil ; 2. flashlight battery (cf. chiia fdifta)
dam &Go  to put oil (in a lamp)
ydo kdo &do, kdo fichdn  “‘(I) am your oil (and) your blood” (proverb)
édo (cdo) war
ndau ¢do  to wage war, make war
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na-tua édo  a great war
ti-édo  soldier
ta-thdw o  person in charge of battle-spirits at a funeral
éio  to be fat, plump, corpulent, fleshy (cf. édo ‘fat, grease, oil’)
édo ph&n to be fat, be stout
édo #4 Za  getting fatter and fatter
#jdo édo  a type of tender-leaf grass
ni.nia, ki édo tha law At present, I'm getting fatter and fatter
ndo chia nia ma kdo yua Edo mi-iiji tda  You will put on weight, if
you take this medicine
édo  See below:
fichu édo  to walk completely around the house, circle the house
édu & (t4) crab
édu & té  scorpion
éduw  to scratch in the ground (as a chicken)
Cdu ndd édu té  to scratch furiously (< ndd ‘sky’ + té ‘earth’)
qd.qe mén Edu £ ndo  The wild-chicken was scratching in the barley
(for something) to eat
¢dw  to kindle, ignite, light
édu tdw  to light the fire
édw té  to fire the ladang (i.e. burn off the brush and small trees)
éauw (1) nail, claw, hoof
éau te  fingernail
faw (caw) to put in, insert, put on; to contain; to wear (shoes); to apply
(cf. éao)
mia . .. éaw  id. (‘to take and put’) (< mua ‘to hold’)
Cau mjé put in salt
¢au mblé  to store rice
éau S  to take an interest in, be eager, diligent
St éau  to be interested
¢t au $4  not interested
éau qhau  to weak shoes
caw Hhi  to apply fertilizer, apply manure
chdn éau.mblé  granary for storing rice
loo.fw éau klé.kd  thermos (to keep water warm)
mia chia éau hi  to put medicine into . . .
mia chia éau hu qhdo.ﬁtgd';l, Put the medicine into (your) mouth
cé éau kldm  spirit-house (especially made for the ‘Ox Sacrifice’
Ceremony) (lit. ‘house-to place-spirits’)
éau klé  to put in water (for a period of time); to put water in
mia kdo qw.law éou klé.5u  Soak your foot in hot water
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hu éaw yény  cup filled with boiled-down opium

Hhaw Eau  (eating) table (Syn. &6n)

pdoli i Eaw héo.ehua.fhaw  two gallon-tins to put things in
¢haw Sau klé  cask for storing water

éau  six (6), a numeral
c"a,u.gfiu sixty (60)
éouw Rz  June, the sixth month
kau.cou  sixteen (16)

édu (cau) to be full (of food), full (after eating), satiated
ndo &u  to eat one’s fill, eat until satiated

éau (G) a masculine given name

éaw phonemic variant of cau ‘to be dark, obscure, dim’, q.v.

édu (€dn) hammer
maba dn.6du li, mbid %ja.hlaw  to hammer nails with a hammer

édu (li) ear of corn, ear of maize
éau pdokw  id. (< pdokw ‘maize’)
pdokw dua Eiw  The maize is forming ‘ears’

&du (cdu) (ta) the short-tailed porcupine, Acanthion brachyurus (Con. mbldn)

(¢ Th mén, G:19.124)

&iu (cdu) to be affected by; to be inflicted with; to suffer (something);
to be wounded [Note: This word is equivalent to English ‘passive
voice’ but always in a pejorative sense]
édu mblua  to suffer punishment
édu pldu  id.
édu ldo  to suffer imprisonment
&du kldn tha  to be possessed by spirits (with the result) dying
édu st tia  to be struck by lightning
édu phao tia  to die from a gun-shot wound
tu du nan.fidue  (It) bit wounding the squirrel
ki &4 Edu kdo le nddw 1 trod on your paper
fido §i.6du %oy to get along well together, live in good fellowship

(‘affecting each other’)
kdo &du mdo &n $dn i ngau pdo.chay  You have a deep cut (wound)
down to the bone

édu  phonemic variant of cdu ‘to be lacking in energy or strength; to be
weak, exhausted, tired’, q.v.

éaw (cau) (W) kidney
fau mbua  pig’s kidney
¢t éau.mbug  mango

&dw (cdw) (est)  chopsticks
di.ev édw  a pair of chopsticks
Pti 4w  one chopstick
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édw (cdw) to simmer, cook for a long time till tender (cf. cib ‘o simmer’)
édw mua mua le id.
édw nyd  to boil meat for a long time (so that it will be tender)
édw  See below :
ghdo édw  hollow of the knee
daw (caw)  (J) accordingly, consequently, according to custom, as is your
custom, as one might expect, as was expected, according to expecta-
tion, as planned, indeed
li.mgdo.ndon éaw nddn law  The wooden ship, as planned, floated off
mida .48 Edw eua Wi.mgdo.klaw There was one person who, con-
sequently, built an iron ship
ma klé.kldy éaw 7idy ngou li.mbld-té nua  Then flood-waters did in-
deed immediately inundate the world
lLi.mgdo.ndon ma éaw nddn ldu  The wooden ship really did float (as
was expected)
&é  phonemic variant of ¢é ‘to sow’, q.v.
& (Ch)  January (cf. Sz chén yué ‘January’)
éen (cén) (RM) sticking up, rising up
Y%iw Een  to get up, arise, stand up
nb $dw éen ¢  He got up and fled
¢t to be dispersed, be scattered
¢t to carry low on the back (e.g. as a rucksack), (Con. 2du ‘to carry high
on the back’)
& klé  to carry water (in a long bamboo tube on the back)
ydo kdo & kd mén ki P4y “If you carry me down to the ground . ..”
(part of a legend where a human speaks to an eagle)
é¢ (l#) trousers, pants
éi.chao  clothes, clothing (< chao (jacket’)
tdu &  crotch of trousers
M.5é Ci.chao  one suit of clothes
nehua ¢ to wash pants
tia.kldn eaw P5.li &  One kldn is enough (for) one pair of pants
ku U & khdw khdu hldn My trousers are shabby
nzi 6i.chao  to mend clothing
¢t to be entangled (of rope)
één (Id) mountain
&ony pdo.pdo  (a) round mountain peak
hdu é6n  peak, summit of a mountain
tao &6n  on the mountain (ridge), up on the mountain (ridge)
#fha Eon njia hdn  all hills and valleys
Pt.8dn Eén  one side of a mountain
mbon ¢6n  the mountain-tops
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ki mén pé é6n Pu la  T'm coming from up on the mountain

één (cbn) (li,8dn) anatomical term (Occurs in the following expressions)

éon.qhé (cén.khé)  shin, i.e. of leg, shin-bone (derogatory term)
éom.hldu (com.hldu) id. (polite term)
1 miba kd.ehdn ndaw E6n.ghé He has a sore on his shin

é6nm (ld) (1) bench; table (cf. é6n (2) ‘door’)

&n ph yaw (R) the Ancestral Altar (‘ancestral bench’) (Syn. thdy
pi yaw)

é6n qhén  stool

é6n fido  bench, seat, chair

&6y edw hu  stand (for placing things on)

on ma eating-table
é6n ndé  (a) long bench; (esp.) carpentry-bench

éon (i) (2)  door (cf. é6n (1) ‘bench; table’)

ghdo.6om  id.

é6n vdny  gate of garden-fence
é6m lon  wall-gate

kldn qhdo.€ény  the Door Deity
nddw thdi é6n  door-curtain
paw E6m  threshold

pdn kaw ghdo.£6yy  Please close the door
(S1) tenth

p8.éom  one-tenth
to repeat
cry for calling chickens

& & id.

(l4) roof

¢u cé roof of a house

fid)é ¢u  roof-post

klua Eu.cé  roof-ridge

Ad)du &  the junction of the two crossing boards (or: poles) placed
at the meeting point of roof-ridge and gable on all Miao houses
[Note: This junction of the ends of the two boards forms an
angle of 45 degrees]

té.mbléy &i.cé ci fon tan law  The leaves on the roof are now com-
pletely spoiled

éu (cu) (I4) wooden tube-like apparatus (at times jar-like) for steaming

glutinous rice (=<Y hdj ngn khaw) (cf. &dn ‘tube’)

4 mdo ki éu  to steam (glutinous) rice in the foregoing artifact

pan éu  the steam inside the foregoing artifact

éu nén (R) ‘occult tube’, a closed annular tube of cast-iron filled
with pieces of metal and used as a rattle
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tha-qia-&%  to laugh; to feel hilarious, feel amused
tda-gao-éu  id.
kldn tha-gha-ék  The demon is laughing
& (ed)  to tread, trample, stamp on
ki &t Edu kdo le nddw 1 trod on your paper
hsdo 4.64 klai.ed  Don’t stamp on the board
éua  See below:
mdo éua  leprosy
éaa (cha,chn) (t4) wedge
.1 Eua phua téw  a wedge for splitting wood
&on.tau ngt gua-Gka  “An axe-butt ruins a wooden wedge” (proverb.)
¢ha (Cwa) to open up, open out (restricted usage)
éua lu  to yawn
éka fidduw  to open the mouth wide
éha qhdo.fididu  id.
éta  during, on, in
kdo ya ni.tb Eda hyontw?  When were you born?
&ia  to be solid, firm, secure; to be sturdy, well made, well built
&ha &Ga  very solid, very firm ; very sturdy
Sha-qua-nijéy  id. (< #jén RM)
ki wia ghi Son.fon le pan &ha.¢da 1 will dress (the wound) properly
and tie it up securely
&a (ca) 1. to be incapacitated physically, be disabled physically; to have
a permanent physical defect; (esp.) to be dumb (i.e. mute); 2. (fig.)
to be dumb (i.e. stupid)
éaa ghv  to be lame, be crippled
thanén &aa 1. disabled person, person who has a physical defect ;
2. (a) fool, stupid person
bua  step (in walking)
M.kdu Eua  one step
éw (li)  boil, abscess, pustule, carbuncle
mdo ¢  to have boils, suffer from boils
U6 pdi pdu law  The pus has drained out of the boil
W6 mia edu phus  This abscess should be lanced
&b term denoting the smallest digit
G ndiy  little toe; little finger
ndi ¢ id.
6 ndi taw  little toe
&b ndi té  little finger
¢ (G) a masculine given name
&b  See below:
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¢h

pw kh &b  to lie on one’s stomach
nzén khi &b to turn over on one’s stomach

+ . . .
¢w (G) a feminine given name

Chad

-Chd

to receive a sharp, sudden sensation (either painful or pleasurable);

to get thrilled; to produce neuralgic pain (=< Th siaw)

¢hd dua.ldakli It will cause intense pain

fon.pdo tdw Ze.fe, ku ¢hd hww A grenade exploded right nearby (me),
and I was awfully terrified

ki laok &hd, thiw lia sta EGu ki ghdo.ct I am very ticklish when
someone touches my armpit

hlua.ngdu hlua.dijdu ndo Ehd thau pw Pua.ké A young woman and a
young man feel a thrilling sensation when they sleep together

See below :

qua-Chd  soldier, military person

cao qia-Chd mon chdia  Have the soldiers go and inspect

ki ydo qia-éhd 1 am a soldier (by profession)

ku dua qia-Chd I am a soldier (at present but only for a certain
limited period of time)

ku dua klua giia-Chd I 1 have already been a soldier (i.e. for a certain
period of time and now discharged)

¢hd (G) a feminine given name
Chai (@)  pin-like object; object of a type which can be inserted into

Ehai

¢hai

something (Etym. s.w.n.)

Ehai ddotd,  two pins

mu.Chai pldu-hau  ‘spear-pin’ for putting in (a woman’s) hair

to pierce, penetrate; to fasten (into), pin (in), drive in; to stab; to
embroider (Etym. s.w.p.)

kdo &hai ci ¢hai?  Have you penetrated (it)?

See below :

tdi ¢hai pdny  vase

éhdo (chdo) to coax, bother

mi-fiua Chdo.6hdo  the child is coaxing, bothering, etc.
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¢hao  phonemic variant of chao ‘jacket, short, upper garment’, q.v.
¢hdu (chdu) to boil, i.e. bring to a boil (cf. mbau)
Ehdu kia mbau  id.
Chdu klé  to boil water
Chdu chiia  to steep tea
klé thédw  boiling water ; water which has been boiled
Klé Ehdu law lao ci éhdu?  Has the water been boiled ?
ku yie Ehdu klE mia 1 will boil this water
Shou (chaw) to sift (with a sieve) (cf. éhau ‘sieve’)
éhau monyy  to sift flour
chau sua mblé to winnow rice-bran
kdo éhau Eldnci?  What are you sifting ?
Ehavuw (chau) (Wi) sieve, i.e. an apparatus used for sifting (cf. haw ‘to sift
with a sieve’)
Ehdu mom  flour sieve
Ehau Chaw mon  id.
Chiw (i)  a type of vessel, (esp.) cask, tank ; large-sized pail or bucket
Ehdw Cau klé  large container for water storage
fid)du.bii fidjdu.Chdw  “The mouths of all kinds of vessels . ..” (part
of a line from a proverb)
éhaw  to create; to establish; to found; to construct
Ehaw 1é Ehdw Hhaw  to found a nation, create a (new) state
nib.pdo Shiw o sdthdy  (The Patriarch) nit pdo first established the
village of Khun Sathaan
éhén  to sharpen (by rubbing without using water); to whet
éhén é4 to sharpen a knife
éha (chu)  to play (or blow) a wind-instrument
¢hu &in  to play the flute
¢hii hyw  to blow the clarion
&kt qén  to blow the mouth-organ, to play the mouth-organ
édn éhu  flute, musical wind-instrument made from a joint of reed
éhu (chu) to pull out, pull up, extract
éhu nd pdo ce to pull a tooth
éhu cu  to pull out a thread from piece of cloth
hd mén Ehu taw.piu  And [we] go [and] pull up the soya-beans
éhia (chda) (Edm, t4) machine, apparatus, (loosely) instrument
éhiia ndia  spinning-wheel
Shita chaw st id. (< su ‘thread’)
éhida eam yen ndi  instrument for impressing a seal or ‘chop’
Chiia Saunddw 1. printing press; 2. typewriter
Chiia ndau.nddw  typewriter
phao Ui &hiba  revolver, pistol
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i éhida  “driving-belt’ of a machine
¢hia (chida) to sweep, be swept (Con. §hé ‘to whisk’)
qw hda  broom
¢hiia  to eradicate ; to tear down ; to demolish (cf. éhia ‘to sweep, be swept’)
Ehiia pdo ce  to tear down (e.g. a house)
mia Chia pdo ce  id.
qw Ehia  a type of brush
Hhé qw.taw qia chia  to brush the dust off one’s feet as testimony
against the people one has been with
éhd See below :
paw b rank tiger-odor

ed (6dn) scissors (cf. ed)
M.édn ed  a pair of scissors
ed lu  shears
mia Cdn ed ed nddu kiva hle  Use the scissors to cut the dressing off
ed néy (6dn) (R) large metal ring about 15 cm. in diameter with pointed
handle which is stuck into the ground in front of the altar
ed (G) a given name either masculine or feminine
ed  to cut, cut off, chop
ed tdw  to cut wood
ki mon ed Zdunén I'm going to cut horse fodder
mie 4 Ui, ed ndon  to cut wood with a knife
mua édy ed ed nddu kua kle  Use the scissors to cut the dressing off
ea ({4) 1. forepart of the throat, (esp.) cartilage of the laryns; 2. goiter
ea yén  Adam’s apple
dao ea  to have a goiter (< Pao ‘to be swollen’)
chiia dao.ea  iodine (‘goiter medicine’)
i ea  goiter (=Y khoo nian)
plén ea  to daub a goiter (with iodine)
ed (li) paper money, (esp.) baht or tical (the monetary unit of Thailand)
(Con. #id ‘silver money’)
Pi.li ed  one baht, one paper bill
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nd.ed  riches, wealth

7id.ed hydn nddw (R) spirit-money (crude paper money used as an
offering to the spirits)

mida ed to have money, have ticals

ed  (S1) a Miao unit of weight equivalent to ca. 3.75 grams (=< old Thai
weight called salyn)

5.1 melika 7id ki yr.ed  An American silver dollar weighs eight ed

ki yén Pua ¢d  to weigh opium in ed

nia ki Cau.ed This weighs six ed

cd  (a) form of oral artistic expression. See below :

I.ed love songs relating to recent happenings, love songs of our
present epoch, romantic lyrics relating recent events. The con-
tent of the li.ed always relates to ‘affairs of the heart’ (niyaz)
[Note This art-form may be described musically as syllabic
singing (chanting) with a slight tendency towards ornamenta-
tion (dividing) of the syllables] (< i ‘speech; tale, story’)

ka lii.ed  to serenade, to sing a song, to intone a chant

lii.ed tha  song sung when a loved one dies (either man or woman
may sing it, but not married people)

ha W.ed di.¢i  to sing one verse of a song

¢d (klai) board, plank

M.klai ed  a board, plank

ed pua  spread-out planks, (esp.) flattened bamboo (=< Y péen

piu)

ed  to be cold (of weather; of food and liquid ; of parts of the body) [Note:

Denotes cold of a more intense degree than nao, g.v.]

klé ed  cold water (which has been boiled)

%do nda ed hw  This village is very cold

Mua, mdo ed hdu  to cook cold rice

cat (eds) to take, get hold, receive, accept
gé eai  (to) hire, lease, rent

¢dy  to move (one’s) residence (cf. ci)

edn (lé)  sleeping-place (e.g. bed-room, bed, bamboo platform, or any place
where people habitually sleep) (Con. Hhaw)

edn ghua  ‘guest platform’ (raised flooring of planks facing the open
fire-place where customarily all visitors spend the night)

edn  ‘that which is eaten with rice’, i.e. meat, eggs, vegetables, chilli, etc.

(= Pk ts'as)

mie edn mida eua  all kinds of food, (fig.) all kinds of things, every
sort of thing (‘there is ed, there is eua’) (< eua ‘cooked stand-
ard rice’)

edn- See below:
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edn-m@a  to be embarrassed, be ashamed, lose face
edn-ghdo.mia  id.
ean (G) a masculine given name
edo  to itch
8én edo  restless, unsettled
mdo sén edo  worry
ki ghdo.mia ld ld edo edo le My eyes are red and itchy
-edo~ldw  red-colored (of horses)
nén-edo~ldw  red-colored horse
eao  See below :
ego e to be destitute, be at a loss (e.g. for words); (fig.) to suffer,
be suffering; to endure hardship, endure distress; to be poor
ch edo  to persecute
edu  to alter, change; to trade, exchange (Syn. edw)
mia edw cé to change, replace, set aside
edu  to be enough, sufficient ; sufficiently
edu 8¢ to be satisfied
tiaklin eaw P5.li chao  One ‘waa’ is enough (for) one jacket
li.cé nua ki edudd I am satisfied with this house
edu  to paw
nén edu te The horse is pawing with his foot
edu (lt)  chisel
edw to carry on the head
edw tdu.hau  id.
edw to alter, change; to trade, exchange (Syn. edu)
edw 1. to be able, know how, be versed in, be skilled in ; person who is
versed (used in reference to activities requiring skill which has been
learned) ; 2. given to ..., full of... (=<Th chdy-)
i edw an able person
pia edw hd li.mén  He can speak Miao
mon.fijia edw ha W.ménkldw The Green Miao can speak the White
Miao language
edw Pua gé  given to belching
edw ha  clever speaker, (esp.) person clever at deceiving by means
of plausible sounding lies; (by extension of foregoing) ‘con-
man’ (= Th chdn-phiud)
edw.ndd ci qé st A clever weaver doesn’t waste thread
edw (G) a masculine given name
ee (li) fault, guilt, sin
caw e¢ to forgive
53 nia ki % kdo e6... 1 forgive you this time. ..
eén  to fry (in deep fat) (cf. nthen) (Con. ki)



€ 103

nyd eén Edo  meat fried in deep fat
¢én  to be used to, accustomed to; ever
eéy chan id.
eén chan $ow  id.
ct ¢ not accustomed to; never
kdo ety pu e ldio? Have you ever seen a tiger?
cen (fi)  shelf, (bamboo) sideboard
cén ndi (W)  the warp beam
ei (lén) (K) (1) father (cf. nzi ‘father’) (Etym. s.w.n.)
lénes (K) id. (< lén, 8SI)
ci.chd (K) step-father
na.es [K] parents (‘mother and father’)
kon Pi.lény ei  to share the same father
ci- [K] (2) kinship term (See below) (Etym. s.w.p.)
ci-kldn (K)  maternal uncle
ci-kldn.hid (K)  eldest brother (married woman speaking)
¢i-ldu (K) husband’s elder brother
ci-nzaw (K) 1. younger paternal uncle; 2. term of respectful address
to an older man
¢i-26n ei-kén (K)  ancestors
ci-kw (K) brother-in-law (woman speaking of sister’s husband)
-¢i- (3) (a) male (person, animal, or plant) (Etym. s.w.p.)
nd-et  married couple
i%-¢t  male (of four-footed animals)
ci-c  male tiger
ci-nehi  bull elephant
¢t-§&  male hemp
ei- (4) person who is expert in... (Etym. s.w.p.)
¢i-nén  shaman, priest, spirit medium (=Y mdo phii)
li-ei-gén  the gén player at funerals
ei-nén-qua-yaw  a person of great knowledge, intelligent person
-ei (5) the ‘male’ of certain inanimate objects taken in a figurative sense
(Etym. s.w.p.)
%6-¢i  pestle (‘male stone’) (Opp. #-na ‘mortar’)
Di.cht %é-e¢  a pestle (instrument for pounding ingredients)
ei (I4) 1. fruit, nut, berry; 2. generic term for fruits, nuts, berries, and
certain vegetables (= Th md-, Ml buah)
¢t ndon  fruit, nut
ddo.pé.yan ei  several kinds of fruit
ndon e¢b.klla  peach tree
eb.klda ndony  id.
plauli ei.klia four peaches
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ndon ¢t miie ¢t The tree has no fruit
et Wb gdn %  tangerine

¢t b  pomelo

ei gdu Hao pdo  citron, lemon

eteon 1. ancestor(s); 2. the favors bestowed by parents or grandparents
who have died (Cf. Sz. is# tsong ‘ancestor’)
pd.yﬁw.zézén (K) ancestors (collective term)

¢t to prevent, hinder; to separate (from each other); to forbid; to ad-
monish, rebuke
chda et yon  fly repellant

et 1. to be tight, tight-fitting, compact, packed, congested, crowded;
2. (contents) to pack, be packed tightly into ; to jam, crowd (a place) ;
3. tightly, compactly (cf. ¢t ‘to be narrow, cramped of space’)
eb.et  very crowded, very pressing

¢t See below:
hén-ei.yen  second-growth forest (10-12 meters in height)

*ei (Ch) loan-component which functions in Mandarin as either a ‘diminut-
ive suffix’ or a ‘noun suffix’, e.g. Sz -fsy, Pk -fsy < tsy ‘child, son; egg,
seed’ [See Chao and Yang (1947), pp. 58-59; Chao (1948), p. 40; Simon
(1958), pp. 769 and 798]. This form in Green Miao never occurs alone
and only functions as a noun suffix in the following type words borrowed
in their entirety from one or more dialects of Southwestern Mandarin
fuwes  beard (cf. Sz hi-tsy ‘beard’)
hdei  ocean, sea (cf. Sz hai-tsy ‘sea’)
khawes  button (cf. Sz k'du-tsy ‘button’)
lies mule (cf. Sz lué-tsy ‘mule’)
paoei  leopard (cf. Sz pdu-tsy ‘panther, leopard’)

¢i  to bear (fruit)
et 6 to bear fruit

¢i  to propitiate (spirits), worship (spirits)
et kldn  to ‘support’ a spirit (i.e. to keep a spirit supplied with food,

drink, money, and entertainment)

¢t  to join, (esp.) join by soldering
mia et Pua nd-ei  to join a couple in marriage

et  village elder, dignitary, person of high standing, person advanced in
either age or rank ; headman, chief (=< Th thdw, phduthdw)

Mua et dua ldu  village chieftain

et (Sl) point (in time or space), at the point of...; point, level (which
has been reached, attained); as far as, up to (such and such a point)
(z< Th khée); from, since (< Th tge)
¢t nua  (lit.) at this point (in time), on this occasion (fig.) from

this point
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et mua moy 1. to go on from here; in addition to this; 2. from now
on (‘from this point on’)
84 et hdo kld (It’s) as high as that!
et hdo la, to kli.maa éaw qhé tau ghdo.mia law. From then on, the
man who was blind of eye consequently was able to open his
eyes forever more (‘Point-that from, Sl. blind (p.o.) consequently
open able eyes (cmp.)’)
M.et  since, from (a certain starting point)
P4.et kw ndo fau mdo  Since being able to eat . ..
¢i (es)  (S1) couple, pair (Con. ngaw, thao)
di.et édw  a pair of chopsticks
mda pé.ei th fidn  (He) has three sons and daughters-in-law
e:  to arrange (in consecutive order), put in order
et all, each, every (cf. chua ‘every’)
mbua ti.td es  all the pigs, all pigs; every pig, each pig
ni.qi Li.d et all stars; every star, each star
et RM of kli ‘to be black’
kli es  to be jet black
kli-qia-et  id.
ndd.kli. nddi.ei le ghdo ki.tp  “The heavens (concerning one’s future)
are as dark as the hole in a carabao horn” (proverb)
¢t (in) sé e+ cheek bone
¢t phonemic variant of & ‘trousers, pants’, q.v.
¢t 1. Chinese character, letter (of the alphabet); 2. (c<Th traa) (a) seal,
(a) stamp, trade-mark (if a picture)
et (Sl) verse
hé W ed P.et  to sing one verse of a song
¢ to be narrow ; to be cramped (of space) (cf. et ‘to be tight, be tightened ;
to be crowded’)
eon ndi (W) harness and heddles
eén ndon  bush
6317 (a) wrinkle
¢t (G) a masculine given name
-ei  stove (Miao type)
ghdo-en (li) id. (<< ghdo ‘hole’)
klin qhdo-ew  the Stove Deity
eid (aNI) knowledge
gha e  to impart knowledge
ei Sl for ribbon-like objects : ropes, strings, cords, thread, wire, strips of
cloth, turbans, trails, tracks, paths, roads
Pdo.ed ké  two trails
M.el nddu  a long strip of cloth
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hlua edtw?  which rope?

tia ed su.hlow  single strand of wire

pia ed hldy  his sash
See below :

dua ed  to pretend

1. to reach, arrive; 2. concerning, about; to, for, as far as
tia yue c  will soon arrive

yiua tde e will arrive

cit §& to be tired, short of breath

i et it seems that

en.et  till, until

ki dua té ei.et kb ni pén I work (on) the ladang until the sun

sets

nb e ed 84, Ga ni cdw Zi  He is very tired ; let him sleep
e fifdny hdn  down in the canyon

tia ei ku Zdo (He) came to my village

eu ldo  spice, condiments, flavoring for food
eua (fiua) period of time (usually a few days, never more than a mont)

eua

cua

(cf. phia)

cua nua  these few days

eua.mia phén I Ui ndn  During this time (of the year), it’s always
raining

Pi.fiua eua a few days

to build, construct, make (cf. Jua)

cua nén  to make a bow, construct a bow

eua M.hi na-ngdo MWi.li  to build a very large ship

1. to be lacking in stickiness; to be non-glutinous (Opp- mblaw) ;

2. abbrev. for mdo eua, q.v.

mdo eua  cooked standard rice (Con. mdo mblau)

mblé eua  regualar paddy (Con. mblé mblau)

mda edn mida eua  all kinds of food, (fig.) all kinds of things, every
sort of thing (‘there is edn, there is cua’) (< edn ‘that which
is eaten with rice’)

eia (6dy)  type of machete or broad knife used by the Miao for cutting small

trees, brush, and grass [Measurements: length of handle: 25 cm;
length of blade: 34 cm; width of blade (at broadest point): 5.5 em].
NB: The blade of the ea has a hooked end which prevents it from
hitting stones

eta Ig (6dn) small curved knife

mide etia Ui, lda té  to clear the ladang (of weeds) with a jungle-knife
to continue; to be joined, connected

$i.eda  connected together
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gdoni;, nua, pi.ki pé yia ewa mény We shall continue this work
tomorrow

ndaw.nia eha mén mén.pi  From here, (we) continue on to Miang
Pua

ew () frame

ew

Lua e frame for packs

lén ew  cloth drying-frame (for drying paper pulp)
See below

ew tw? What kind? To what extent ?

ew (Sl) pair (special usage)
M.ew kua  a pair of split horns used for divination by the shaman
¢h
chdé  to grill, toast, roast (by open fire) (cf. §2)
nyb.ehd cw qdn  The grilled meat smells good
¢ha  (SI) part, portion; bit; some
2i.eha, mblé ti klin.kldn le A portion of the rice (crop) is yellow
already
pdn d.echa hd  (Yes, he) helps a bit-
dt.eha Sou khlaw $auw Pu  Some (of them) extend above (the line)
ci.hsdo a 9i.eha mén Pua.ndé Let’s not have some (people) walking
ahead
cha  phonemic variant of ¢hd (J) ‘in order to, then, etc.’, q.v.
eha st food, victuals

ehd (¢ha, ehd, ha) (J) so, in order to, then, and then, subsequently, con-

sequently, accordingly, as a consequence

...cha le 2oy  all right

pé eha Su 5, tia 44 hd  We then grind (corn) with the millstone and
pound (rice) with the husking-treadle

&3 yan.to eha oy~ (We will) see which kind is effective

ma pua eha méy &4t Accordingly he went to look

ma klé ehis le nye  Consequently, the water began to ebb

ydo ki ndua, ma pldn eha fon mi-figi  If I vomit, then (my) stomach
consequently feels a bit better
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echd  wealth; money
thw ehd  to covet others’ wealth
én ehd  to receive money
ehd.ciomy  a diety or culture hero
chd mé ¢ a type of oral art-form seemingly equivalent to English ‘proverb’
hé chd me ei  to tell proverbs
¢hd  phonemic variant of cha (J) ‘in order to, then, etc.’, q.v.
chai (1) (SI) half a time unit
d.chai ki half a month
ddo.hli ehat  two and a half months
kéiu.dau chai  sixteen and a half (years old)
Pi.chat Hhdamon  half an hour
chai (2) Sl for one of a pair (of bodily extremities, or articles of clothing
which come in pairs)
ddo.chai té  two hands
Di.chai e one leg
ehai.mbdny  the arm
chai.he  the leg
ehaitée Pao.dao #jh.sifd le  (His) hand is swollen and hard
P.ehat qghauw  one shoe
ehat  to interpret, translate; to mean
taw thio kua ku chai cua nb tau pdu nua  (He) asked me to translate
go that he (could) acquire knowledge !
chiii ta M08 cd qha Diah tdanén  (It) means that each animal was
roped out (of the herd) by a (certain) man
ehdn  storage place, granary
chdn éau mblé  granary for paddy
chdn ndduw  wardrobe
ehdn #d  place for keeping money
ehdn  wound, sore
chdn ed  ringworm
ehdn gdw  cancer
kd ehdn  wound, sore, infection
ghdo ehdny  wound, deep cut
ghdo ehdnm chd  scar
ghdo.chdn chau.kd  bruise
qhdo ehdn filw  pyoderma, a pustular (pus-formed) condition of the
skin
nddu.ghw qhdo.chdn  (a) bandage
kd.chdn I #ichdn  (The) wound is bleeding
ziuin.khﬁ stock (of a rifle), gun-stock
ehdn.khu phao  id. (< phdo ‘gun’)
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¢hdny  to add to, increase
ha ehdn 2i.iijt  to say a little more (in explanation)
ehdn  to snatch away from
pé mén edn pia le £  We’'ll go and snatch away their (i.e. the bees’)
honey
¢hdn  to be stiff
chdn-qua-iidi€y  to be extremely stiff
ad)du ehdn  lock-jaw
ku ehdn Hé-kldy 1 have a stiff neck
ku ehai té chdn.ehdn le My hand is stiff
chay  bone
pdo ehan  id.
chan mdo  cartilage
chan Gdn qaw  spine
bao ehan  a joint of bones
chan pdokw  corncob
hao gé chany  a joint of bones
hl chan  marrow
ehdny  to prick
¢hdn chidla  to inject medicine, give an injection, inoculate
kom ehdn chda  hypodermic needle
thdo kdo ehdn ku le mi-fiua Pi.kén kd  Please give my child a shot
pia ehdny ddo-pé.kéy chiia  They gave him several injections
eham.dam  beam, rafter
chantany ¢ id. (< cé ‘house’)
tzhﬁn to sneeze (cf. ehi)
ehdo.séy  to bother, trouble, annoy; to be bothersome, troublesome, an-
noying
hdo.iua yauw.yau nmia ehdo.sén kb  These little children are awfully
annoying
ehdo.ci  purposely, intentionally
plia ehdo.ei Eao mb ed.éd  He purposely laid down his life
e¢hdo  phonemic variant of khsdo ‘don’t’, q.v.
chao  to be indigo-blue; to be grey
ehao kli  to be dark-brown
fijia ehao  to be blue-green
yildn ehao  to be sky-blue
ddn ehao  the color of parts of the hardened earth floor of a Miao
house (< 2dn ‘earth’)
¢hao  to yank back
ehao tdu-hauw  to yank back someone’s head
chaw  See below :
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éhia ehau s  spinning-wheel
echau  See below:
mita chiia chau nén  to force medicine on a horse
ehdw  to come up out of... (restricted usage)
klé ehdw  Water bubbles up out (of the ground)
qhdo.klé.chdw  (a) spring
pdokw ehdw dua tw ydn The maize tassels have come out
chaw  to be stuffed up, stopped up, plugged
chaw 7ijib  to have a stuffed up nose (from having caught cold)
chaw gan  to be hoarse
mdo ehdw Lé-kldn  bronchitis
Adydu tianén, ehaw ci tau  “People’s mouths cannot be plugged”
(Miao proverb)
¢hdw  to worry, doubt, be troubled, be anxious
ehdw.sén  1id.
ci.hsdo e¢hdw  Don’t be worried
ehe  to clear off, pick off, finish off . ..
che té  to finish preparing the field after burning ; to clear the ladang
by reburning
che %4u  to pick off extra leaves when cleaning vegetables
ehén (Ch)  (cSl) thousands (cf. Sz ts’ian)
Pi.chény  one thousand (1,000)
ehén  to inspect, examine, look for, search for
ehén nddw  to examine a record, look up a record ; (fig.) to examine
(one’s) destiny, foretell (one’s) fate, foretell the future (< nddaw
‘written material; records’) [Note: The Miao ritual known as
ehény nddw is carried out by throwing down ‘divination sticks’.
The fate of everyone in the family is “examined” in this man-
ner}
¢t mia nddw tda ehén  No books came to be examined
té.5haw ehén tianen The country is making a census
¢t mia léntw $ia e¢hén There was no one to count or examine
¢héy  to be white (of fur, feathers, body hair, human hair)
ehén-hau  to be grey-headed, have white hair (of humans)
nen ehén  (a) completely white-colored horse
ehén~chén 1. to share, join in, participate; 2. to have the same parents
(‘share the same parents’)
chén~chéy le koy  id. (< kbm ‘to share’)
kw.tichén~chén  brothers (following the strict English meaning)
[Note : kw.ti can apply to any two or more male Miao kinsmen]
b ydo Pdo mua.ni ehén~ehén We two are brother and sister (of
the same parents)
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ddo .t k.45 mia ehén~echén le kon 2.4% na.ei  These two male kinsmen
have the same parents

(Sl) storey, floor, level, layer

ddo.chény  two layers

¢hén edn  special set of tools for making spirit-money; tool for making

ehén

chi

ehi

ehi
chi

ehi

holes in paper
to support, hold up, prop up
ndi ehen qhdo-ci  crutches
ehén 4u  the forked stick used to prop up the forepart of the husking-
treadle (§4) when not in use
1. SL. for pieces of cut wood, (esp.) fire-wood ; 2. Sl. for mortars and
pestles
eht tdw  fire-wood
2i.cht #é-na  a mortar
di.eht Zé-et  a pestle
to urge on, hasten
See below :
Zdu eht gd  parsley
to redeem ; to ransom
to chop off a section
Pi.ehi  one quick stroke (of an axe)
(KN) name for the seventh-born child in the Sino-Miao name series
(cf. Sz ¢’ ‘seven’)
(SI) life (in sense of life-span); eternity
Pi.eht 1. one life, whole life; 2. forever, for always
2.ehi ¢t kdw  forever, without end, eternal
Pidao ehi mén  continually, going on forever
.eh fi-qua-#ja  one’s whole life

eht tdo  chopping-knife, chopper
ehiyi (Ch) July, the seventh month (cf. Sz s’ yué)

ehi

ehi

chi

(S1) simultaneous time

P%.eht  at the same time, in unison, all together

M.eht moén  to go at the same time

Pi.chs, Pi.phd  abreast

M.eht hu ngdu  to sing in unison

to be even, be level, be in one unit

mé fido ehi lao cs ehi?  Are you all living together (as one family)
or not?

to force, compel; to levy (as troops)

¢kt (KN) name for the seventh-born son in the Sinicized name series (re-

stricted to adult males) (cf. Sz £s’{ ‘seven’)

ehi (I4)  (an) encirclement of stones aroung a grave
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ekt

ehon
ehi
chit

+
chu

.
ehu

.
ehu

chua

eh

ehi ddo.li  two stone encirclements
to paint over...
¢ht li.cé to paint over the house
Jan eht  enamel
to slice angularly (as the Miao slice vegetables)
to sneeze (cf. ehdn)
to kneel
ehi fau  id. (< bdu ‘knee’)
nyé ekt Gdu to kneel down (to someone)

(ta) (a) file

ehu hlaw  id.

1. sin, fault, wrong; 2. to violate, transgress, be against custom

dua ehu to do wrong

ydo plam Pua.chu td.té le  Yes, truly, it was the owl who did a great
wrong (legend)

See below:

&n ehi phe  to the left side (< §dn ‘side’)

1é ehu phe left hand (< té ‘hand’)

all ; every, each (cf. e ‘every, each’)

chua lén  every person

chua ni  every day

hdo.ehua.Ghaw 1. things, goods, articles; food ; 2. everywhere, every
place (< Hhaw ‘place; thing; time’)

hdo.chua hdo.Ghaw  everywhere, everything

ehua ti mbua  all the pigs, all pigs; every pig, each pig

ehua yay  everything

chua.yan ehua.cdn  id.

chua Hhaw  every time, everywhere

chua %4 every time

kv yia thdu ddolu pu Eau hdo.echua.fhaw 1 shall haul two tins to
put things in

k4 sdn mon yua 7jé hd Pdo-pé.yan hdo.chua.bhaw ndo 1 want to get
some salt and some things to eat

chua~ehua  See below :

.
chua

pdu chua~ehua to understand; to know all about it, know com-
pletely
hlao $aw pia cin yan ydo sin ehua-~echua  Above all, be prudent
lead (metal)
bw ehiva  pencil (neol.)
mia ehiia Pua  made of lead
1. to brush, rub; to wipe; to grate; 2. (a) brush (cf. nehua, nzia,
dao)
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chua chao to brush a jacket

chua chiw-mido to brush a cat (with a brush or cloth)

ehua tdu-hau  to rub one’s head

¢hua té to rub one’s hands

chua ghdo.mia  to clean (or rub) one’s face (with a dry handkerchief)
(a2 $a0 ghdo.mua)

ehia cua kwa hi.da  Clean up [the room], i.e. ‘make it clean’ (but
without using water)

chia pdokw  to shell maize (by rubbing hard)

ehénhii chua  matches

t4 chua  (a) brush (< ¢4, SL)

chua ghau  shoe-brush

ydnhi chua  matches

chua cua kia ci sdo ©ido  to erase

yanqyw ehua  an eraser (made of rubber)

mbldi yia ehua kdu.nd The tongue must rub (against) the teeth

fé  (Sl) hundredth of an ounce (Syn. fén)
2%.fé¢  one-hundredth of an ounce
fé  to dangle, be dangling ; to sway back and forth while suspended, swing
back and forth; be oscillatory
fdt  to divide, separate; to pay
fdi ké mén to go separate ways
fdi dua ddo.ddy  to divide into two groups, separate into two sides
taw fdi to divide into sides
fdi id  to pay out money
faifda (h@ihta) (li) (T) flashlight (cf. Y fajfda ‘flashlight’)
i tdu-hau faifta  ‘head’ of a flashlight, (esp.) flashlight bulb
fdi  affairs to attend to, matters, dealings
mia.fdi to be busy, occuppied; to have an errand to do
mia to-fa@i mén kldnci?  What’s on (your) mind?
fdn  (Sl) side, direction (denoting the front, back, right, or left sides of an
object only)
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pléu fdn  four-sided
pé fdn  triangle
fan  to be overgrown, weedy
ké fan.fdn  a trail overgrown with vegetation
e, fjdn hdn, nyén fdn.fdn le Down in the canyon, the sword-grass
is quite overgrown
fdn  to swing
fdn séy  to turn against, turn traitor
fdn  boil, bubo; (collog.) syphilis
fénkw (t%) 1. banyan tree; bo tree; 2. generic term for trees (usually)
having similar aerial roots and branches
ndon fénku  id.
fdnku #jén  a tree related to the banyan, Ficus microcarpa Linn.
(=< Th ténsaj jsoj, W. 387)
fanght (Ch)  yellow flag, yellow banner (cf. Sz hudng £’% ‘yellow banner’)
&ia fénghi  the Chinese living in China who are in a position of power
fam téw (Wi)  tightly-woven cylindrical basket with cover, 15 em. in dia-
meter and 12 cm. in height, usually employed for carrying cooked
rice (=Y 2&b khdw)
fon ean  the person who is chief cook at a funeral
fdofua (hdohia) (t&) the peacock-pheasant, Polyplectron bicalcaratum (SS.
436. fig. 1)
fau  to cover over, (esp.) to cover over with earth; to fill up with earth;
to hide underground
fau té  to dig up a field (turning under the weeds and other vegeta-
tion)
faw  to look for, search for, scrutinize with care
fé to return; in return; on the contrary
fé gdn  to return
fé  to bargain, initiate a bargain; to promise something in éxchange for a
desired request
fé yéy  to agree, promise (in spirit worship)
pia ehd le yia fé kldnei  They, accordingly, had to bargain something
fé's; sense, good sense; reliability
ha ¢t mia fési  to speak nonsense; to give unreliable advice
fé  to reverse direction
hi.tdi Gua fé season when the wind reverses direction
fe  to meet or come across (a person) by chance; to recognize
ci fe ki (He) won’t recognize me
fén  (Sl) hundredth of an ounce (Syn. fd)
M.fén  one-hundredth of an ounce
fén  to prepare, adjust, arrange, put in order; to perceive, apprehend
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ku fén ci mén 1 can’t quite see through it
ki fén tauw méy I (now) fully comprehend

to faint, lose consciousness; to be unconscious ; to collapse; to ‘black-

out’
(SI) part, portion, share
pi.fen  one part

fonpdo (hémpdo)  hand-grenade, bomb

fon

fon

+

fon

fon

fonpdo Gua  the Atomic Bomb (neol.)

fonpdo tdw %efe A grenade exploded right nearby

to cover over, cover up (e.g. with cloth or paper); to cover over and

fasten ; to close by covering over (cf. lu)

nddw fén thdn (R) spirit-money put around the hanging altars by
the shaman at New Year’s time (Con. nddw lu thin)

hyon.ldu tdn, ei.nén fén thdn (R) When the Old Year is finished,
the shaman closes the altars

See below :

fon yen  ceremony of causing the nén to rest for one month (cf. fé
yen)

to bestow (a blessing or a curse); to bless; to curse; to award

fon ed.ké phe  to curse

fon ci fon  id.

fon efi.ké foy  to bless

fon mém foy  id.

fon yén kén  to award; to bestow

to dye

fon (@)  a masculine given name
+

fu

fu
fi

to make a fire-break

Ju té to make a fire-break around a ladang

“ . + - .
phonemic variant of ku ‘box-like container’, q.v.

- . + . -
phonemic variant of ku ‘to agree, be in concordance with’, q.v.

fda (tw)  cloud

fia pw  fog, mist

fia Gua  air

ph fda  lots of clouds, very cloudy

Cou.bow fhda  overcast, cloudy (<< édu ‘to be full’)
hdn-fia  expanse of clouds

fdaldy (Ién) (T)  Occidental, white man (cf. Th faran)

nddw fialdy book written in English (‘occidental book’)

faaldnse (fualdnsé) (Ién) (T) (the) French, (a) Frenchman (cf. Th faranséed)
[datas (¢a)  king, lord

fia

fiatar té  kingdom
to pass on, pass on ahead
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fia ndé td pass on ahead
[fia (@) a given name either masculine or feminine
fua to crave...
fua yéy to crave opium
yén ci ndo fua law  Not to feel a craving
fuayta  to explode
fﬁa, to have fits, have convulsions
fua Pi.thdn  a convulsion
fua 4hén  The death-convulsions are finished
2. fua Pdo.pé %  He has several fits a day
fua  to be prolific
fua  See below:
kw fua an improvised story, usually not relating to any current
happening. The content relates to tales of ancient time and nof
to matters concerning love and courtship (niya:). The kw fua
is a short recital, lasting not more than one hour. It is not sung
(cf. the verse-form known as li.7jda)
[ (lén)  servant
fio (l4)  dipper, ladle
fitdu  gourd dipper (< tdu ‘gourd’)
fib.tdu hau klé  gourd dipper for drinking water
fw  perspiration
nddo fww  to sweat, perspire
nw ndao ndao fv  He is perspiring a lot
fw (l4) kettle, tea-kettle, teapot (cf. ghw)
chida fw  teapot
Jw klé  tea-kettle
lao.fo éau klé.kw thermos (for hot water)
fwedo (Ch) (black) pepper (cf. Sz fi tsiGu ‘black pepper’)
fier (hyao) (Ch)  beard, moustache (Con. lenfio ‘whiskers on the cheeks’)
(ef. Sz fid-tsy~hi-tsy ‘beard’)
Hhai fwer  to shave
fu}gh; (aNl) (Ch) authority, (delegated) power (cf. Sz fu k't ‘luck, good
luck’)
fw  to honor, respect (cf. thd)
pé yiia fio kldy qhdo.é6n ~ We must honor the Door Spirit
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hi  (J) and (connective)

chia pétd td hd 2i.ti mi-nehai  (I) have three sons and one daughter
remaining

pé yua mon &di té.pdokw hd té.mblé  We must go and look (after) the
corn-ladang and the paddy-ladang

hd  (Tr) indeed ; also (predicative terminator). NB: This terminator may

be translated in various ways depending on its occurrence with:

(1) verbs, (2) negated verbs, or (3) nouns solely. It merely establishes

th preceding verb or noun as a predicate and is often not to be trans-

lated. Examples of usage are given below (cf. Classical Ch. yé)

(1) With verbs:

(“The fact of Verb, Verb is how it is’)

Question : kdo yia mén té, ci mén?  Are you going to the fields or
not ¢

Answer: mén hd  Yes, (I'm) going [‘The fact of méy, mény is how
it is’]

Question : 7ido cé, ¢t fido?  Are (you) at home?

Answer: 7ido hd¢  Yes, indeed (I am) [The fact of 7do, #ido is how
it is’]

(2) With negated verbs (i.e. verbs preceded by ci ‘not’):

(‘As for Verb’s negation, Verb’s negation is how it is’)

Question : khén khén hli le hdo?  She’s growing well, isn’t she?

Answer : ¢i khén hld ki No, not well at all [‘As for ci khén, ci khén
is how it iy

Question : pé.td qua-ydw #jan hdn ydo léntw?  Who are the three

men down in the canyon?

Answer: $do. ki kd ¢t pdu hd  Couldn’t say. I don’t know either
[‘As for ct pdu, ct pdu is how it is’]

(3) With nouns solely:

(‘As for this Noun, this Noun is the one’)

né.nia, pé yua ndo nyd.mbua lao nyd.7id?  Today, are we going to
eat pork or beef?

nyd.7t hé  Beef [‘As for nyd.7id, nyd.7d is the one’]

nia Haw.mdo lao Gaw.pdokw?  Is this rice-liquor or corn-liquor?
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baw.pdokw hd  Corn-liquor [‘As for §dw.pdokw, Haw.pdokw is the one’]
(4) Miscellaneous examples :
nyd.mbua gdn hd  Pork is very tasty
ki #ia hd T like it!
Idi hd lduw it can be done!
pdu hd  (I) know!
pia ndomdo hé  he eats a lot (of rice)
yia hd  (I) want it!
hiei (Ch) large expanse of water, e.g. lake, ocean (cf. Sz hai-tsy ‘sea’)
na-hies  ocean
mi-hdet lake
mbld-té mba na-hiei The world was covered by an ocean (line from
a Miao legend)
hd  to smell scorched (as cloth); to be burnt (of flesh)
ha  to scoop up; to serve from bowl to bowl
tdi ha klé  water dipper
ha  to utter, give utterance; to speak, talk; to say, to chant, to tell
halii  to speak (about something), tell (a narration), narrate (‘speak
words’)
ka nye  to bargin (‘talk price’)
ha ki to agree, concur
ha W 7jia  to recite a legend
ha la ed  to sing a (certain type of) song
ha ta  to state, say that ...
ha  phonemic variant of e¢ha (J) ‘in order to, then, ete.,” q.v.
hdihdla  phonemic variant of fdifda ‘flashlight’, q.v.
hai  (Sl) race, ethnic group
M.hat tdanen one of the races of man
hat  to be pregnant (i.e. from the time pregnancy is visible) (cf. sén)
hai mi-iwe  id.
mbua hai mi-fiua loo ¢t tau? Is the pig pregnant already ?
hat  to pull, draw, drag; to cart
hdn (1) (Wi, &in) valley, canyon, deep gorge (Etym. s.w.n.)
kan klé  gully, valley (with a stream) (< kI ‘water’)
hdn ghda  canyon or valley without a stream (< ghida ‘to be dry’)
kw hdn ravine, deep gorge (< kw ‘ditch’)
fifda &om 7ifda hdn  all mountains and valleys, hill and dale
pé.ti gla-ydw 1jdn hdn ydo léntw?  Who are the three men down in
the canyon?
ed #ijan hdn, nyén fdn fdn le, §éldny mén  Down in the canyon, the
sword grass is quite overgrown, and it would be difficult to
walk
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hdn- (2) expanse, wide area (Etym. s.w.p.)

hdn-ci.yeny  second-growth forest (where trees are approximately 10
to 12 meters in height) (< e yén?)

hdn-5on  virgin forest (where trees are higher than 12 meters) (< Z6n
‘jungle, forest’)

kén-si.cihw  brushland, ‘bush’ (< sé céa ‘brushland’)

hin-fon.ndu  dense jungle

hdn-fua  the atmosphere )< fua ‘wind’)

hin-fda  expanse of clouds (< fia ‘cloud’)

nib mén phldo hin-on law. He went hunting in the jungle

han.thdw 1. (N) solder; 2. (V) to solder, seal (cf. kao thdw)

mdia hanthéw Gio W ham  to solder with solder

hany (C)  a clan name
kdoedo (Ch)  chilli, chilli pepper (cf. Sz hud tsidu ‘flowery pepper’) (= Th

hao

phrig, Ml chabas)

lé.tde hdoedo  pepper mortar

1. (phrase-initial) place, location, area; at, towards, to, in, on,

by, out in; 2. (phrase-final) that (close by), there (close by) (Con.

ndaw)

1. kdo Pu  that place, there

hdo ndaw  id. (< ndaw ‘place’)

hdo miua  this place, here

hio ndew mia  id.

hdo to  where? somewhere, anywhere (‘which place?’)

hdo.?u hdo.mua  here and there

héo.chua hdo.Lhaw  everywhere, everything

hdo.chua.bhaw  things, goods, articles, (incl.) food

kdo mén hdotd 16?  Where are you going?

2. dua le hdo  to be (do) like that, be that way, that being the case

lén hdo  that person

t4 hdo that one (< ¢, Sl)

lii.cé hdo  that house (<< i, Sl)

klé hdo  that dog

ki ci yia k16 hdo ; yia klE ndaw 1 don’t want that dog there; (I)
want that dog over yonder

thau hdo  then (at that time)

ta.hdo Pdw  That person is an idiot

dua ldw le hido  Follow it

(Tr) particle expressing suggestive exhortation

fichai mblé yia &G hdo?  The rice will (soon) be ripe, won’t it?

ha le hdo hdo  Very well, (we’ll) say it’s like that!

ni.nua, kiki le hdo? Today, (it’s) very hot, isn’t it ?
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kdo mzdu.nzdu le hdo? You are very thin, aren’t you ?
khén.khény Rl le hdo?  (She’s) growing well, isn’t she?

hdohua  phonemic variant of fdofua ‘the peacock-pheasant’, q.v.

hao

hdu-

-how-

to mark, make a mark for a certain purpose

hao t6é  to mark off a ladang

hao thdw  to mark, brand, seal

the highest point of an object, summit; the principal part of an
object, main part; ‘head’ part (cf. -hau-)

hdu-¢6m  summit of a mountain

hdu-pld  forehead

hdu-saw  the crown of the head

hdu-8¢  chest (of body)

hdu-Gdu  knee-cap, knee

hdu-mon  principal city or town (of a provinee), provincial capital

hdu-ndé  north (‘summit of the sky’)

tao hdu-ndé in front

hdu-pdu  fundament, fundamental(s), basis ; root ; base (i.e. support-
ing part); principal

hdu-pdu nd root of a tooth

1. head (both lit. and fig.); 2. head (in sense of a person who is in

charge) ; 3. abbrev. for hau-#do ‘village headman’; 4. the culminating

point of certain objects and topographical features (cf. hdu-)

hau-#do  village headman, village chief

Aua-hau  headman ; to be headman

ti.hdo Pua-haw  That one is headman

tdu-hau  head (of living organism)

pldu-hau  hair of the head

klao-hau  bald-headed

ehén-hau  gray hair

cé té caw Ghaw, ydo hle hav,  When you move to a new place, you ought
to change headmen

hau-sé.  arrow-head

hau-nén  tip of a cross-bow sbock

24 tdu-hau fdifta  ‘head’ of a flashlight, esp. the flashlight bulb

el hau-ké a crossroads

haw (l4) cover, lid (for a box, pot, etc.)

hau

hau

(Sl) piece, chunk (seemingly restricted to meat)

mén yua Pi.hau nyd  (She) went to buy some meat

to boil, boil down, boil (food) ; to cook in water ; to be boiled (cf. éhdu,
mbau)

hau gé  to boil chicken

qd kau  boiled chicken
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hau ydyén  to refine opium
hau yén id.
Hhai do.pé Ui gao Gdo Ui haw dua mao  Slice up a few tubers and cook
them for supper
hau  to imbibe, inhale, (esp.) to drink, smoke (cf. nydo ‘to swallow’)
hau Gaw  to drink liquor
hau klé  to drink water
hau luayéy  to smoke tobacco
hau ydyéy  to smoke opium
hau yén  id.
hau.baw ghi.hlua (R) ~ the ceremony of drinking rice wine during the
ghi hlua feast (if given to celebrate recovery from illness)
hau.bhaw sén (R) the ceremony of drinking rice wine during the ghi
hlua feast (if given to celebrate a birthday)
hdu  See below:
§ hdu mom  to impregnate
hdw.pdo  to purr (of cats); to breathe in the manner of a person afflicted
with asthma
chi-mido hdw.pdo The cat is purring
hdw  to shout, yell, cry out
haw %jGgo  id. (‘to shout loudly’) (< #jdo ‘to be loud, noisy’)
héw cua cdehu fichai  to shout and make the animals afraid
hdw (C) a clan name
kdw (G) a masculine given name
héw (Int) yes, all right, ‘as you say’ (utterance expressing acquiescent
affirmative response) :
hdw, ki #ifa kdo mény  All right, I'll go with you
héw, piki ki cua tia %fa kdo thay Yes, tomorrow I'll come again
and have a good talk with you
haw to salute by placing hands together palm to palm and raising them
to a certain level of the body (e.g. stomach, chest, or face). The level
decided on depends on the relative social status of the persons involved
(= Th wdj, Pk hé chdng)
he chdm (i)  camping-place or resting-place along the trail
keé  to scare, terrify, frighten, molest (said of spirits and demons) ; to haunt
(of spirits)
kldn qhdo.é6n ci he The Door Spirit will not haunt (us)
he See below:
pia ke he to try to intimidate
hén  to be terrible, awful ; to be severe, extreme ; terribly, awfully, severely,
extremely, very, overly, (too) much (Etym. s.w. Aw, q.v.)
hén hén  id. (with double emphasis)
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ci chua hény  seldom
ki ¢4 nd mdo hén.hén le My tooth hurt terribly
n W fichdy hén.hény le  She is bleeding badly
méy 7ia ci FGo hén.hén The Miao like to keep on moving (their) vil-
lages continuously
kén (in) & héy  to be impatient
hen  to neigh, whinny
nén heny  The horse neighs
kéndan  Buddhist priest (ex Y 249 caw)
c¢ héndam  temple, esp. Yon Buddhist temple
héonpdo  phonemic variant of fonpdo ‘hand-grenade, bomb’, q.v.
ki (li)  jar, (esp.) large water-jar
hi %  stone jar
hd Pdn  earthenware jar
fiddu kv the mouth of a jar
ki lao ldo  cry for calling horses
ki (L) in, within, inside, at
hd Wi.cé in the house
&n ke down below (< $dn ‘side’, Sl.)
lao hii  inside, in
mia chiia Sau hi ghdo.iidjdu  Put the medicine in (your) mouth
ki Wi Sihaw  while
ki ndn hihé  in the snake’s body
ki fifda fijdn  between
hi pldw among, within, in the midst of a group or section
ki gdin  below, under
hi ghdo.fidjdu  in (your) mouth
ki gl in the kettle
hi té  at (or) in the field
Ui #jdo hu gdn  inside on the bottom
7j& kw 7ido hu klé  fish who live in the water
3¢ mblé ki ghdo.ys  to dip out rice from the mortar with one’s hands
(‘take hand, dip rice out from mortar’)
cé fido %jdn ki  The house is down below
Yib.mé #ido hi.gdn kitén The pencil is under the stool
Ui ngdo méy cua hu hdet The boat went to the ocean
mida M.t4 ndn 7ido ki There was a snake living inside
tan sdo kia mbua ngdn hi cé Stop the pig from entering the
house
h#  to be clean, neat, nice
hu 8¢ to be immaculate
bua ki  fresh air, pure air
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li.tdi mia ct b This cup is not clean
ehua cua kiwa hii &  Clean up the room !
ki to sharpen, whet, hone
hu é@  to sharpen a knife
26 hw  whetstone, grindstone
hisi  altogether, all, both
hi-qha-§  id.
hi.hi  completely, all (of a number), every single one
tdn huhi  id. (<Ztdy ‘to be finished, come to the end’)
mblén yia Zén tdn hi.hi  The leaves will all fall off
hu  to call, summon; to be called; to be named; to pray to
hu nmgduw  to sing songs
ku pli  to call souls
hu dua.le.fhan?  What is it called?
hu le Han?  id.
mon ku kldnndd The Miao prayed to the Sky Deity
pon pli law, ku Pua.néy, hu pli. (If you) have lost some ‘souls’,
(you) call the shamen, (who will) call the ‘souls’ back
Question (holding up a book): nia hi.mbe hu 2ua le Hdn?  What'’s
the name of this? What do you call this?
Answer : hi.mbe hu dua nddw. It's called nddw
hu~hu-ldo  to be voracious
hisay  Buddhist priest (cf. hondan)
hi.Sha (hd.$du) sand, sandy (cf. &ia pua ‘sandy place’)
pdo.Zé hii.fia  pabbles, coarse sand, gravel
ndo hii.&ia  shore of a sand-bank, sandy shore (< ndé ‘edge’)
han-kid.$de  expanse of sand, desert
kb.cu  approximately, about
hii.cu pé-cdw mi?  Approximately how many days?
ku taw haw kifé hd.cu éaw ndi 1 drank approximately six cups of
coffee
hu  goods, merchandise, ‘things’
miéa hu  to sell things
yua hi  to buy things, go shopping
ku (fu) (klai)  (N) small box, any small container (round or square), e.g.-
shoe-box, compass-case ; any small vessel used as a container for non-
edible matter; (SI) small boxful, small containerful
hi 2d  id.
hu muaes  cartridge box
hu daw yén  cup filled with boiled-down opium
hu nddu yén  opium tin (round container, 7X3 cm)
hu (fu) to agree, be in concordance with



124

hl

hw %  to be satisfied with, to agree with

ci £ hu don’t agree (as evidence)

ki hu  Agreed

tia hu Pua ké  to join in, participate, cooperate (< dua ké ‘to be
together’)

eaw Pua.le.bdn lao pé ydo ha kia khu  However it may be, we must
come to an agreement

hua (G) a masculine given name

hia

(J) if, if by chance, supposing that, in the event that ...
kdo mdn kia kdo ci pu % taw  “If you go (away), you’ll not see the
stone blossom’ (Miao legend)

hw (hiwm) extremely, very much so, terribly, terribly much, overly (Etym.

s.w.a. héy, q.v.) (< WM hun~hén)

mie 54 hw  terribly strong

fon kb law  extremely good

& khlaw h law  overripe

ki ¢hda b I was awfully terrified

lén.nita mon.ké duatauw hwy  This person is extremely good at travel-
ling

mdn khén ci £6.4do tdu hww The Miao like to keep on moving (their)
villages continuously

him  phonemic variant of kW ‘extremely, very much so, terribly’, q.v.
Rlg  to sharpen (to a point)

hlg Go.mé  to sharpen a pencil
hlai  to cut, slice, incise

hlai mblé to cut rice, harvest rice

hlai te  to cut one’s hand

hlai tua téydyén  to incise the principal opium ladangs

é@ hlage  The knife slices

stytye tda, mon hlai mblé (When) November comes, (we) go and
harvest the rice
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Rldn (ed)  Dbelt, sash, girdle
$a hldn to put on a belt, put on a sash
hldn 7id  silver belt
hldn ©ia  baby carrying-cloth
nddw tdw hldn  to embroider a sash
hldn to scald
klé kv hldn  scalded by hot water
kldn  to grow (of plants); to put forth shoots; to bud forth
mblé hidn  The rice is growing
nyd hldn  tumor
Rlan  to pass (over), go over, cross over; over, across
hlan Hhdo to go over a bridge
tua bhdo hlan klé  to build a bridge across a stream
hlaw klé, ydo hle ghaw  (When) crossing a stream, you take off your
shoes
hldo  See below :
pldn hldo  calf (of leg)
hlao  (RM) completely
tt hlao  to turn around
nydo hlao  to swallow
7jén hlao  to believe completely
len hlao  to completely receive
chai hlao  to translate, interpret
caw hlao  to pick up
kw hlao $auw pw  to carry well on the shoulder
hldgw  to project, stick out
kldu mbléi  to put out the tongue
klau 1. iron; 2. (a) hoe
4d hlaw  railroad track (‘iron track’)
ché Ha.hlaw  railroad train
su hlauw  wire
#ija hlow  (a) nail
ehan hlau  steel
Hhio hlau  iron bridge (i.e. a railroad bridge)
hlau cua  chisel
hlaw @  magnet
mila §d U, tai hlau  to grasp iron with tongs
hldw to burn (something)
hldw hydn  to burn incense
hldgw nddw  to burn paper
Rkldw té  to burn the field (i.e. to burn the dried and cut-down trees
and vegetation on the patch of ground to be used as a ladang)



126 Al

sdnye tha, yia mén hldw té  (When) March comes, (we) must go and
burn off the ladangs
Rlaw  bead; marble (cf. gas Zé)
hlé (lu) (a) grave (cf. ghdo nzan)
kle 1. to remove the outer layer of an object ; to pull off, peel off ; to skin;
2. to unfasten, untie; to come unfastened (cf. law)
hlelow  id.
hle chao  to take off clothing, undress
kle.low taw  to skin, pull off the skin
hle taw.ndoy  to peel off bark
hle ghau  to take off one’s shoes
ci hsdo mua khduklia hle Do not take the bandage off
kén hle law  The needle fell out (of the instrument)
hli  to pour
mida kI id.
kli () 1. (N) moon; month ; 2. (S]) one of the twelve consecutive months
of the year (depending on the preceding numeral); (loosely) month
(in general)
li.hli  the moon [Note: The Moon is called et ‘father’ by the Green
Miao]
hyan.ld hli  seven months
hyam.hli  July (the seventh month)
W hyankli  id. [preferred usage]
pé-ciw.li hli?  How many months?
pé-cdw.hli?  id.
ddo-pé.hli  several months
Wi.hli téo.ndé  last month, the previous month
gd-hli  moonlight (‘to be moon-bright’)
#jdu hli  The Moon (as personification or deity) (< 4#jdu ‘young man,
youth’)
ki #%ijan 1. The moon is full; full moon; 2. “The moon is in full
bloom’
hli s&¢ new moon
hli §i  moonlight
qd hli ¢t gié? Is the moon shining?
kldn ndo hli  lunar eclipse
ni.nua hli s¢ Now the moon is waxing
ki tan  The 15th (final) day of the waning period of the moon (with
disk entirely obscured) (lit. ‘moon finish’)
hli phua qdn thén sé yi The 8th day of the waxing period of the
moon (with half-disk illuminated) (lit. ‘the 8th [day when] the
waxing moon is split in half’)
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hli.tan hyontdn The 15th day of the waning moon (coincides with)
New Year’s day
ni.nia hli sd le §dn?  What day of the waxing moon is it today?
hli ny8 ma wichas ndy yua 14 When the moon wanes, I'm afraid it
might rain
to change, make a change; to substitute (cf. nzén)
klom %4m  to change clothes
hlom tianén  to change people
M.nit hlom ddo.pé.cdn Fam  to change clothes several times in one
day
hlom cé  to move (one’s dwelling-place) (< ¢cé ‘house’)
hlom %do  id. (< Zdo ‘village’)
ku yia hlon.fdo méy fido cua sathay 1 want to move to (Khun)
Sathaan (< mdn 7ido ‘go and live in’)
to be large (in sense of having grown large); to increase in size; to
grow up, grow big, become mature, become adult ; to be one of greater
age or rank (Etym. s.w.n.)
edw hli  to mature, grow up
klé hld  flood waters
Gua kli  big wind
hli qua %@ tda  to grow up
qla-kli  adult, (village) elder
khén khén Rl le hdo?  She’s growing well, isn’t she?
Mua hid  (village) headman
[K] kinship term denoting one who is the eldest, the first-born, of
greater age, or who is the principal person in a certain kinship hierarchy
(Etym. s.w.p.)
ti-hlt (K)  eldest son
na-hli (K)  first wife
ei-kldn-hiv (K}  eldest brother (married woman speaking)
mua-hli (K)  elder sister (man speaking)
nd-hli (K) eldest brother (unmarried girl speaking)
to love (as parent to child, God to man), i.e. ‘a condescending love’
(Con. 7id)
W & ki convetous heart
nw hli Suakliw  He loves everyone
(RM) intensely, greatly, hard (of wind or rain)
ndnli hid Rl It’s raining very hard
Yua 7ijdw hli  The wind is blowing furiously
4 hli fua hén  to burn intensely (<C 4t ‘to burn’)
Puale.bin hyon.nia Hua #ijdw hii duwalua?  How is it this year we
have had such high winds?
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mibia P.ni ndn W kld lduw  Then there came a day when the rain fell
in great quantities!

See below :

mia hlit  to be conceited, be haughty

See below :

hydy hlia  to stretch and bend (oneself) backward (< hydn ‘to
stretch’)

hlua (ed) rope, cord, string

hlia

-hlia

hhb

ght hlua 1. to tie string; 2. (R) a magical ceremony

khla Rlua  to skip rope

hlua tiwa nd  [W] treadle (actually a cord attached to the ankle of
the weaver’s right foot and which raises the heddle horses when
she kicks backward)

hlua khua  sling (of a rifle)

haw Gaw ghi hlua  ceremonial consumption of rice wine

P.bhua ed hlua  one jerk of a rope

hlua méy  bow-string

to be young (of people), be unmarried (Etym. s.w.n.)

hlua.mgdu  to be young, unmarried (of women) (< ngdu ‘girl’)

hliafijdu  to be young, unmarried (of men) (< #ijdu ‘young man’)

lén hlaa hlia  young person

tdn hlia  to come of age

hdo hlua mia  these young people

qia-hliiea  unmarried young person

hlia.mgdu Fon.mgdu tdn fichao le  the most beautiful girl

lau ngt qia-hlia  An old husband ruins a young wife!

[K] kinship term (Etym. s.w.p.)

na-hlia (K) wife’s sister (man speaking); female cousin who is

younger than ego (woman speaking)

tai-hlwa (K)  younger maternal aunt (i.e. mother’s younger sister)

(man speaking); younger sister (woman speaking)

brain

hhi ehay  marrow

ki (hlw) See below :

hlw

Sdw hlw  to blister, raise a blister
ldutaw %Gw hlw  The heel is blistered
to suck, inhale

Rlw hlw  to slurp up (when drinking)
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hsdo (ehdo, sdo) don’t, do not (prohibitive) (= Th jaa, Ml jangan) (cf. ci
‘not’)
¢t hsdo id. (<< ¢t ‘not’)
hsdo hé  Don’t speak
hsdo mén  Don’t go
hsdo khdw qhdo.mia Do not rub your eyes
¢t hsdo dua klua Don’t do it again

hy

hydn (cw) (R) (Ch) spirit-offering, (esp.) incense, joss-sticks (cf. hyen ‘to
sacrifice’) (cf. Sz hidng ‘incense’)
hldw hydn  to burn incense
fid.ed hydn nddw  spirit-money (crude paper money used as an offer-

ing to the spirits) (<< 7id.ed ‘money’, nddw ‘paper’)

fa.cth hydy nine joss-sticks

hydny 1. Sl for one of a pair of bilaterally symmetrical objects or objects
closely associated with these, e.g. cheeks, ears, shoes; 2. Sl. for one
of a pair of bilaterally associated objects, e.g. two opposing walls (cf.
ehai, $dn)
odo.hydn qhdo-cd  two arm-pits
do.hydn sd.fijan  two (opposing) walls
s et ddo.hydy  two cheeks; two cheek-bones
st pib Pi.hydn  one shoulder
M.hydn qhauw  one shoe
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2.hydn #ij¢  one ear
pha mba i.hydn 7ijé st He has only one ear
P.hydn phlu ci ki One cheek isn’t clean
hydn  to stretch (out)
hydy hlda  to stretch and bend (oneself) backward
hydn te  to stretch out the hand
hydan  phonemic variant of hyan ‘to give birth’, q.v.
hyan (hyan) to give birth (to), be born [Note: This verb actually refers
to all mammalian life; in polite speech, however, some speakers do
not use it in reference to human beings, the euphemism y@ ‘to provide
food for’ being preferred] (cf. sén)
hyan fiua  to give birth to offspring (either human or animal)
hyoyy mi-fiua  id.
hyan 7iua Géldn a difficult (child-)birth
hyan #ua yonye an easy (child-)birth
hyan mi-fiua $ai  a quick birth
hyan td4  to bear a son
mau.mbua hyan mi-fiua law  The sow has farrowed
mau.d yia hyay wa The cow is going to calve
qha-ph hyan mi-fua law The woman has given birth to a child
hau-%do et hyan looctiaté  The chief’s father was born in Laos
hyany  (Q) seven (7)
hyan.'tﬁu seventy (70)
Ui hyan.hli  July, the seventh month
kdu.hyan  seventeen (17)
hyiao  to render obeisance to a dead person by holding incense and bowing
with the knees held together (male descendents only) (cf. pe)
hyao ni hydo ¢, ehd tau Yoy  “Reverence your parents and you will
be well-off” (Miao proverb)
hyaw  to mix, blend (in cooking); to be mixed in, mixed with
#ije hyaw mdo fish and rice
nyd.mbua hydw Ziuw  pork and vegetables (a dish)
nyd.qb.ki hyow taw  fried chicken mixed with string-beans
gd.haw hyaw %iuw  Dboiled chicken and vegetables
gai hyaw mdo  eggs mixed with rice
hyén  to shove, push (small objects only); to brush off (as crumbs from a
table), flick off
hyén (t4)  dragon (Chinese type) (cf. Zdn)
hyén (G)  a masculine given name
hyén  See below:
% ci hyén  to be absent-minded (Syn. 8¢ ct kw)
hyen  surplus, remaining
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hyifdn (Ch)

¢t kyifdn  unhappy
kyén  bamboo
¢é hyény  house made of bamboo
édn hyény  tube of bamboo
ei hyéy bamboo sprouts (a food) (< e “fruit’)
hlai hyén  to cut bamboo
kl@d hyén  bamboo spoon
mu hyoéy  pointed bamboo peg
mua kyén Pua  made of bamboo
mblén hyény  bamboo leaf
hyon  (Sl) year (cf. cé nia ‘last year’)
hyon nua  this year
ho hyon  next year
lw sé hyoyy  year after next
nd hyony every year, each year
nd.hyon nd.hyony  all year long every year
pldu hyon  four years
hyon.nua ci Zon; ndn ci I
Names (and Traditional Order) of the Twelve Cyclical Years:
lua hyoy 1. Year of the Rabbit
£am hyon 2. Year of the Great Serpent
ndn hyon 3. Year of the Snake
nen hyon 4. Year of the Horse
ydn hyon 5. Year of the Sheep
la hyon 6. Year of the Monkey
qd hyon 7. Year of the Chicken
klé hyom 8. Year of the Dog
mbua hyon 9. Year of the Pig
ndn hyon  10. Year of the Rat
7. hyom 11. Year of the Ox
cu hyon 12. Year of the Tiger
hyén (C) a clan name
khydén (G) a masculine given name
hyu  clarion (made of carabao horn)
éhi hyw  to blow the clarion
mi-hyu  a bugle
hyu  to practice, make oneself proficient; to be in accord with

to be liquid

% hyifn

by liw
hyu iido

ky

to be happy, joyful (cf. Sz ki huan ‘to be happy’)

id. (<< $ ‘heart’)

to try to follow
to live in accord with

131

This year was bad; rain did not fall
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Iyuw (G) a masculine given name
hyda (t4) shrimp
hyia  to emit a disharmonious sound, be discordant (of music)

qgén hyia  The ¢én is disharmonious

qén nia Fon; ct hyda  This ¢gén is good ; it does not grate (on the ear)
hyﬁu st to take care, be careful ; to beware of, watch out for, be careful of
hyw (t4) a ghost apparition (cf. kldn)

4 hyw id.

ki (I4) 1. market place, market; 2. store, shop; 3. city, town
cé k&  market
#jdn kd  (down) in the market place, (down) in the city
kd.gﬁa (€dm) back-rack, (esp.) back-board for carrying wood
ki (G) a feminine given name
kd yén  id.
ki (&) small box
kifé (T) coffee (cf. Th kaafee ‘cotfee’)
ka.li  itch (N)
ki then rattan (Syn. kha thén)
kd  to change ones clan
kd sen  id.
kd  (Tr) interrogative particle (cf. Y kd»)
fom kd? Is (it) good?
ka ehdyy  wound, sore, boil, infection, ulcer, cut
kd chdm li fichdny The wound is bleeding
hsdo khdw kd ehdn Do not scratch the sore
kili  See nelow :
¢i kd.lh  lamyai fruit, cat-eye fruit (= Th lamjaj)
kapon (li) (T)  tin-can (cf. Th krapdon ‘tin-can’)
ki  (Tr) particle used to emphasize a preceding assertion (cf. Y kaa)
pdu kd (1) know
ki  to be separate
ki klé pi.ige  separated a little farther
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kd  quickly, fast; in a hurry (cf. kdw-~kd, kdi~kd)
pua ct kd mén He didn’t hurry
ké~-kd quickly, fast; in a hurry (cf. kd, kdw-kd)
mén kd~ki to walk very quickly, walk in a hurry
ka  mark, brand (N)
nddw ka  to brand a mark (on a person)
ka  See below:
ka klua hdo more than that
%oy ka hldo  precious, most bright
ka klua Winmd  brighter than the sun
pdu ka klua la & to know more than other people (i.e. to be con-
ceited)
kai kdw (ta)  yellow-billed scimitar babbler, Pomatorhinus mantanus nucha-
lis (SS. 36. fig. 1) '
Lai (@) a masculine given name
kdn (t&) 1. insect ; 2. generic term for certain types of insects and crustacea
(cf. kbn, yon)
kdin ldw cu  spider
kdm ndo mblé  rice beetle (< ndo mblé ‘to eat paddy’)
kdn %@ édo  locust
kdy &du &  crab (< édu &b ‘crab’)
kdn ldu chon  centipede, millipede
kdn li chéy  id.
kdn I silkworm
kin maa fjar  firefly
kdan Za~2a  cicada
kdn.$t.chia 1. tea; 2. fermented leaves of the tea plant chewed as a cud
(=2 Th mian)
ndoy kdn.8.chfia  the wild tea-plant, Thea chinensis Seem.
(z< Th té6n mian, W. 616)
haw klé kinSe.chia  to drink tea
kin  (Sl) line, mark
kdn te lines on palm of the hand
Lua di.kdn  to make a mark; to mark; to draw a line
ké di.kdn to draw a scribbling line
kdn  (Sl) complete inhalation (of opium)
2i.kdn yén  one complete inhalation of opium (when smoking), one
‘puff’ of opium, one ‘pipe’ (i.e. pipeful) of opium
kdn tdogdn  (the) last pipe (of opium) (<< t@o.gdn ‘behind’)
kdn tdn.fichao  id.
kdn (G) a given name either masculine or feminine
kinhd (T) (Pl) Kang Ho, name of a Green Miao village (< Y kdan hoo)
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kdn (in) sw kdn the Protecting Deity, q.v.
kdn (t4) stem, stalk, trunk, stem-like part of any artifact

v

kdn

kdn

kdn

kan

kan kdld  stem of opium pipe

kdn ndoy  tree trunk

kan phao  barrel (of a gun)

to govern

kdn té.Ghaw  to govern a country

to be on time, in time

tha kin liShaw li.Ghi kido  to arrive in time for the festival

See below :

eén kdn Pua  Go ahead and do it ; (or) Do it freely without hindrance

¢ kdn dua  id.

eén kin thay Go ahead and converse

e kan thay  id.

See below :

ct kdn nevertheless, despite the fact

Mua.bdn ci kdn  anyhow, however; at any rate

Puale.bydn cs kan  id.

sth #jon kdh méa cd.Bi.sd cs kdn, cé pu ndn Ui hd  Despite the fact that
there was thunder and lighting, (I} didn’t see it rain

kan (¢4) worm, maggot

kdn

kdn

Sl for féa ‘cloud’

pé.kdn fia  three clouds

to be bright, light, shining, clear ; to shine (cf. ckdn- ‘to shine (of the

sun)’)

kdn.ndd  daylight; dawn; to get light (< ndd ‘sky’)

kdy.ndd pu.ké to be bright and shining (<< it k¢ ‘to see the trail’)

kdn.hi  to clear up (of weather or sickness) ; to be bright (of weather
or countenance); to be unclouded

kdn.hii law lao ci tau? Has it cleared up yet?

kdn (G) a feminine given name
+

kan

+

kan

to be accustomed to, used to; ever (cf. chay, eén, Saw)

ct kan  unaccustomed to, not accustomed; never

kio cé kany  never

Sdo kdnhd, kdo mon kan kd? Have you ever gone to the village of
Kang Ho?

to dare to, be willing to

kan fao ed.¥d  to lay down one’s life

mén ¢t kan kléklé  (He) is not a good traveller (‘“dares not go far”)

kdo kan mén ci kan? Would you be willing to go?

kdo.fs.chila  tea (cf. kdn.$s.chfia)

kdo

Sl. for rain, fevers (cf. phia)
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dt.kdo mbaw  a bout of fever

P.kdo ndn  a shower of rain

to touch

k(jin accustomed to, used to, ever (< ki;n ‘o be accustomed to’)

kdo ci kan  never

(Pr) you, your (2nd person singular)

kdo #ja kv  you and I

kdo le  yours, as for you

Ao lén kdo mblon kdo, kw mblon kv  The two of them wandered their
separate ways (< mblény ‘to wander’ -+ ki ‘I, me’)

to accuse; to sue (in a legal proceeding)

ddo.t# hio cen Hikao Those two people are involved in a legal disputo
(i.e. the one suing the other)

kdu (li)  reel, spool (said in reference to a tape-recorder)

.4 kdw  one reel, one spool

kiuw (G) a masculine given name

mbld-kduw  id.

kdu (t4) barking-deer, Cervulus munijac (= Th i kén, Y faan, G: 19.48)

kdw

kdu

kau

body dirt

chiia nziua kdu  soap (< chiia ‘medicine’ 4 nzda ‘to wash off’)
to cover, pull over, cover up

kdw mgou  completely covered up

kdu vécan to put up a mosquito-net

ny% Ghdo kdu tdu-hauw  to pull a blanket over the head

nddw kdw ndy  waterproof cloth

to lament, moan; to howl

gﬁa kauw The gibbon is howling

yi kauw a type of partridge (‘the moaning partridge’)

kaw (i) (a) shade or coverage as characterized by an umbrella or parasol

kau

kau nddu umbrella (< nddu ‘cloth’)
kaw nddw  parasol (< nddw ‘paper’)
to scrape, grate

kdu (li) coil; loop, noose; circle, ring

kdu

kdu.hhén  wheel ; loop

pdo.li kdu.hhén  two wheels; two loops

kdu.hhén éaw ldukdu  circular wooden support used to hold the rice-
pot upright when placed on the table

kdu khiw.7ijé  earing (< khdw.7ijé ‘earring’)

kduw hlua  loop of rope, noose of rope

kdw #d  loop of silver, (esp.) silver earring

vine

kdu.mdn  vine, climber; grape vine
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ei kdu.mdn (a) grape
kdu.mdn §hé The vine is curled up
kdw cdi  chin
kdu 1 (kdu t3)  wing, fin (o< Syn. # ; informant stated, however, that kdu £
is the preferred form)
kdwu t1 nddy  bee’s wing
kdu 1 mén  bird’s wing
kdu 1 7j8  fin (of a fish)
kdu t1 ché.yan.ndd  wing of an airplane
kdu Sl for &ua ‘(a) step’
P.kdu Eua  one step
kéu (kau) (W)  tusk, fang (of mammals); ivory
kdu md  teeth, (esp.) front teeth (of humans); fang; long tusk-like
teeth (< nd ‘tooth’)
kdu meht  elephant tusk
kdu 7iddu  bill, beak (of birds) (cf. gdu)
44 kduw plan  tweezers
tda kdu  to germinate, sprout (from a seed) (‘to come up with tusks’)
(< tha ‘to come’)
Pua kdu  to sprout (from a seed) (< dua ‘to do, make, be’)
mblé Pua.kdw  sprouting rice
tha.ki tda.kdu  to grow horns and tusks
kdu  (SI) mouthful (of food), bite (of food)
M.kdu  one mouthful (of food), a bite (to eat)
kaw (i) angle, corner, (esp.) sharp corner
ten.kau  triangle, (esp.) three-cornered piece of cloth used as an
amulet
pléu Wi.kaw a quartered circle
mén ténkauw name of a Miao tribe (See mén ‘Miao’)
kiu (Qs) ten (10) (cf. Hau)
kau.”i  eleven (11)
kau.ndo  twelve (12)
W kau.hli October, the tenth month
kdw (G) a masculine given name
kaw (édy, t#) saw (implement)
édn.kaw  (the) saw, (a) saw
th.kaw  id.
mi-kaw  hand-saw
kaw-kEldm  neck
kaw to close, shut
kaw qhdo.66y  to shut the door
kaw  to saw
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kaw ndoy  id.
cé kaw ndon  saw-mill
mada ti.kaw, kaw ndon  to saw wood with a saw
Eaw (ta)  toad
kaw taw 'The toad hops
kaw (G) a masculine given name
kaw  phonemic variant of gaw ‘wart’, q.v.
kdw  to be the end, be finished, be last, be ultimate (cf. tdn ‘to be finished,
be used up’)
kdw ngau  ultimate, superlative (< ngau (RM) ‘to the fullest extent’)
Son kdw ngauw  best, perfect
7ia kdw ngaw  to like (love) to the fullest extent of one’s power
edu 7ichar kdw It is most frightful
hi.Zdo mia mila thanény cdw kdw  In this village, live the least number
of people
P.ehd ¢t kdw  forever, without end, eternal
kdw~kd  quickly, fast; hurriedly
mén kdw~kd  to walk quickly, walk hurriedly, go quickly, go in a
hurry
kdw~kd mén id.
mon kdw-qua-kd  id.
kdw~kd mén yyay  Hurry up and carry it
kdw-kd le tia  Come quickly
kaw~kd mén yow khéuklia I fa  Go quickly and bring the clothes
in (off the line)
ki mén kdw~kd Hdn néy tda  T'll go quickly and bring the horse
kaw (l) pa,ck basket with straps to go over the shoulders)
hlua kaw  straps of the pack-basket
mi-nehai mia kaw méy %om #éhé sdu  The little girls take their pack-
baskets and go into the jungle to look for vegetables
kaw ckb (t8) an unidentified rodent (‘the impertinent one’) (Syn. klé pau
q.v.)
kaw  to learn, study
kaw nddw  to learn (from books), study (a book)
td kaw.nddw  student
kaw cht to be impertinent, insolent, fresh, forward, brash
kaw (G) a given name either masculine or feminine
ké  cartridge-cap
ké (ki) (ef) road, trail, path, way
dua ké 1. to make a trail, build a road; 2. (fig.) to be together,
together with, in company
mén ké  to travel (< mdn ‘to go’)
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#fa dua.ké to travel together, accompany
tda ki dua.ké  to join in, cooperate
#jdn ké the middle of the trail
#jde k¢ id.
pu ké 1. to see the trail; 2. (fig.) to be bright, clear
ké  to mark ; to scrape; to draw lines, make lines; to cross out, draw a
line through
ké Pikdn  to draw a scribbling line
ké pé kldn pé tha  to scribble
ke  partition; line, mark, stroke
fijan k&  partition (in a house)
2.5¢ k& a letter (‘a body of strokes’)
ke plin  diaphragm (i.e. the muscular partition between the chest
cavity and the abdominal cavity)
k¢ ka  frontier, boundary line
$u ke ka  to guard the border
k¢ to control (demons), cast out (demons)
ke kldy moén  id.
k¢ to have disorders of the stomach (cf. 5e)
ke qua  to be constipated
mdo ghdn ke  to have indigestion
plin ke id. (< pldn ‘stomach’)
ke separated
ke Pimid  every other day
ke klé 7i.7iji  separated a little farther
ke il té.bhaw sé  only one country between them
kén (i)  Dbeginning, commencement
li.kény  the beginning
kén pha  id.
ta-kén kw #jén  the first one who believed
kén (4ao) ground, earth (cf. Adn)
kén ku lia  very wet ground, muddy ground
kén  (Sl) hour
ndo Gdo.chiia ndia ddo.kén ».plia Takethis powder once every two hours
kén  to enlist (men)
ki to fry (quickly with only a little fat or oil), (to) sauté, stir-fry, roast
(in a pan with oil); to be fried (Con. eén, nthen)
k édo  to be fried in fat
ki ¢g¢  to fry chicken
nyd.qd ki  fried chicken
pdokib kt pdy  popcorn (‘corn [which is] pan-roasted [into a] flower’)
(< pdokw ‘corn, maize’)
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kitén (Ch)  stool, small seat (cf. Sz ki ‘small table, stool’; Sz tén ‘stool,
bench’)
ki to weigh (cf.ién ‘scales’)
tén ki yén  scales for weighing opium
mény ki  to go and weigh (something)
mua édn.tén k¥ to weigh on a scale
ki  phonemic variant of k€ ‘road’, q.v.
ki (Sl) pipefuls of tobacco
23.ki liayény  a pipeful of tobacco
ki to spread (of sickness), be contagious, be infectious
edw ki id.
mdo ki  contagious disease
mdo.bua edw ki  Leprosy spreads
k¥ See below:
%dw ki  the stinging nettle
k%  thing, article, stuff; matter, happening
kilue  merchandise, products, articles of commerce (<C e ‘to do
business’)
kildn kJue  id.
ti ki kldnci?  What’s the matter? What’s happening?
ki  morning
tainki id. (<tdn ‘time of day’)
tdn.ki $dw.nzu  early morning
Pitdn ki tomorrow morning
piki (peki) tomorrow
piki mao  tomorrow evening
ni ldi tdm, tdn.ki éGo tda %47  (Once again) they plowed (all) day
until sun-down and in the morning came back to the ladang
ki (kue, kui) (Ch) to be expensive, costly (Opp. pkényi ‘to be cheap’) (cf.
Sz kuéi ‘expensive’)
ki khlaw kb ldu  to be too expensive
ki (G) a masculine given name
kon (t#) 1. needle, pin; 2. Sl. for injections (of medicine)
kén chdn chlda  hypodermic needle
fidgo kén  love grass (See figo)
thdo kdo ehdn ki le mi-fiua Pi.konm kd  Please give my child an in-
jection
kén  merit, reward ; good luck
yén kén  id.
tau mon tau kén  to obtain merit and luck; be prosperous
-kén [K] kinship term denoting the third degree of ascent
ei-kw-kén (K) great aunt’s husband
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